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Έ λ α φ ο ς  :  "Αν βλέπης ότι εύρίσκεσαι μέσα 
εΐς κανένα δάσος καί κυνηγάς έλαφον, έάν 
μέν χήν φονεύσης, δυστύχημα άπροσδόκητον 
θά σοί ϊλθη . Έ ά ν τήν βλέπης μόνον νά κά
θεται ή να τρέχη καί πρό πάντων άν είναι 
ώραία, άνύψωσ ς καί κέρδη σημαντικά σέ άνα- 
μέν >υν. Έ ά ν φάγης κρέας ελάφαυ, τό όνειρόν 
σου κάλλιστον καί πρό παντός έάν είσαι α
σθενής.

Έ λ έ φ α ς :  'Οπωσδήποτε καί δν Ιδης είς 
τ ’ όνειρόν σου έλέφαντα, ασθένειαν προμηνύει. 
Μόνον έάν κάθεσαι έπί έλέφαντος θέλεις απο
κτήσει τιμήν καί δόξαν είς χήν κοινωνίαν.

Έ ν ό ν μ α  :  Βλέπων ότι φορείς χρυσοΰν έν
δυμα, χαράν καί εύχαρίστησιν θέλεις απολαύ
σει. "Αλλάσσων ένδυμα στενόν καθ’ ύπνον, θ"ά- 
παλλαγής άπό τάς φροντίδα;·, αί όποΐαι σέ 
βασανίζουν. Έ ά ν  τό ένδυμα, τό όποϊον φ ο
ρείς^ είναι εύρύχωρον καί έσύ τό αντικαθιστάς 
δι" άλλου στενού, αντίθετος έντελώς ή σημασία 
τοΰ ονείρου.

" Ε ν ώ τ ια .— (σκουλαρίκια'. Πάντοτε τά ενώ
τια στενοχώριαν προμηνύουν.

’ Ε ξ α ν θ ή μ α τ α . Έάν βλέπης εΐς  τό όνειρόν 
σου δ ιι έχεις έξανθήματα, λύπας καί περιπε- 
τβίας θέλεις δοκιμάσει.

"Ε π α ν ω φ ό ρ το ν : Έ ά ν φορής έπανωφόριον, 
πρέπει να λάβης τά μέτρα σου, διότι μία με· 
γάλη οίκονομική καταστροφή σέ αναμένει.

Έ π τ ό τ ο λ Λ ν .  Διαβάζων έν όνείρφ έπιστο
λήν, λύπην θά δοκίμασες. Ά ν  γράφης τοιαύ- 
την καλάς είδήσεις θέλεις λάβει.

Έ η ω μ ί δ α ς .  Αί έπωμίδες πάντοτε προα
γωγήν σημαίνουν, όποιανδήποτε θέσιν χαί αν 
κατέχη ό βλέπων τό όνειρόν τοΰτο.

" Ε ρ π ε τ ά . 'Οπωσδήποτε καί ά? βλέπης είς 
τόν ΰπνον σου ερπετά, πρέπει νά λάβης προ
φυλαχτικά μέτρα κατά τών φίλων σου, διότι 
είναι δόλιοι καί θά σέ βλάψουν.

’ Ε χ θ ρ ό ν . Έ ά ν  βλέπης έχθρόν σου έρχό- 
μενον είς τήν οικίαν σου, φιλίαν μετ’ αύτοΰ ι 
θέλεις συνάψει. Τά αίτια τής έχθρότητός σας ' 
θά  αρθούν. Κόρη βλέπουσα είς τόν οίκον της 
ϊάς έχθράς της, άς προετοιυάζεται διά γάμον. 
Έ ά ν καταδιώκης τούς έχθρούς σου και κατορ- 
θώσης νά̂  τούς συλλαβής, ασφαλώς θά τούς 
νιχήοης, έάν σέ καταδιώκουν οΐ έχθροί σου 
λύπας θέλεις δοκιμάσει.

Ε Ι ς  τό  s p o r f f v i t  ή  ό ν ν έχ ετα

kl Σ Τ Η Λ Η  Μ Ι Κ Ρ Ω Ν  Π Ο Ι Η Μ Α Τ Ω Ν  |
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Ο Ρ Α Μ Α Τ Α
Ίό ^βράδυ καταμόναχος, τής σιγαλιάς 
τό ίρημο επήρα μονοπάτι ι 
πού μ' έβγαλε έκεϊ ψηλά, 
οτ’ άντικρυνοϋ βουνού τή πλάτη 
θυμήθηκα τής μάγε ς συντροφιές 
ποΰ κάναμε κάτω στό περιβόλι, 
οάν δλοι ησυχάζανε γλυκά 
και σαν κοιμώτανε βαρεία ή πόλι.
Γιά μιά στιγμή εκλεισα τά μάτια μον 
καί ήλθες ολοζώντανη μπροστά μου, 
ημίγυμνη μί σάρκες ρόδινες 
ηδονικά ριγμένη χάμου 
Με φλόγα ποΰ τήν ετρεφε ή &«α τής σαρκόςσου 
έσκυψα καί γονάτισα έμπρός σου 
καί φίλησα τά άνθη τής σαρκός, 
τά άνθη ποΰ θυσιάζεις οτό βωμό σον. 
ποΰ κάθε νύχτα εχει πανηγύρι 
χαρά, μεθύσια, πανδαισία 
καί που τήν κάθε της πτωχή 
κρυμμένη όργιας μιά εύτυχία .
Τά χείλη μον εψαυοαν τό άπειρο . . .
Μες τή ψυχή μον ξύπνησε ό πόνος.
Δίν είμαστε οπως άλλοτε μ α ζ ί . : ,
Ήμοννα μόνος ! 1 . .
’Αλλοίμονο ! τονς δρόμους τριγνρνώ 
τρελλά ς άπό ra j αναμνήσεις 
ποΰ μ ’ άφησες, κόρη τ’ Άδώναϊ, 
πριν τ’ άμαρτήματά σον εξάγνισες.

Τρίπολις Ό  Παν. Φωτόπονλος

Χ Ω Ρ Ι Σ Μ Ο Σ
Πλησιαο ήμερα πού θά χωριστούμε 
κι' ή καρδιά μον νοιώθω γιά σέ νά πονή, 
τό καράβι προσμένει νά φιληθούμε 
καί νά φύγω μακρυά σου. Μελαγχροινή ! 
Ναί, τό κορμί μου μπορεί νά τό πάβ 
το καράβι σέ μέρη πολύ μακρυνά, 
ή καρδιά μ' όμως π " έσέν' αγαπάει, 
θά οοΒ μείνγι συντρόφιοσα παντοτεινά. 
Φεύγει, σφυρίζει κι’ έγώ, καθισμένος 
ατή πλώρη, κυττάζω εσένα ποΰ κλαΐς 
κι’ έλπίζω πάλι, κοντά σου γυρμένος, 
τπολΰ σ’ αγαπάω» σε μένα θά λές.

Γιώργος Αουκαδάκης

0 ΝΟΟΜΑΝΤΗΣ ΤΗΣ “ΣΦΑΙΡΑΣ,,
Τό γραφεϊον τής < Σφαίρνς* Αναλαμβάνει 

τήν διαβίβασιν επιστολών έκ μέρους τών έν - 
διαφερομένων πρός διάσημον έκ Κωνσταντι
νουπόλεως νοομάντην και πνευματιατήν δια- 
μένοντα έν Άϋ·ήναις. Πλήρες φώς εΐς δλα 
τά οΐκογενιακά μυστήρια.

Πνενματισμός, υπνωτισμός, τραπεζάκι.
Ψυχολογία παντός Αιόμου επί τη βάσει τοΰ 

γραφικού χορακτήρος.
Συνεννύηοις δι Αλληλογραφίας. Ά π α ν τή  

σεις ταχεΐαι καί Ακριβείς. Πλήρτ/ς μνστικότης. 
Γράψατε: Νοομάντην ( γραφεία « Σφ αίρας» 
έσωκλεϊοντες δραχ μάς 1 0  είς Ικά στην έπ ι
στολήν.

Είς τονς έπι·θ·υμοΰντας να λάβουν Απαντή
σεις δι Ιδιαιτέρας επιστολής και δχι διά τής 
σ τή )η ' καθίσταται γνωστόν δτι, δέον νά εσω
κλείουν είς διπλοΰν τό Λρισ&εν Αντίτιμον.

Ο  Ν Ο Ο Μ Α Ν Τ Η Σ  Α Π Α Ν Τ Α :
Π Α ΣΧΟ Υ ΣΑ Ν  Κ Α ΡΔΙΑ Ν . Θάσον: Ή  έρω- 

τική aac περιπέτεια θά «ατα? ήξη είς μίαν θλί- 
ψιν «ιολύ ίσχυράν. Διά ν’ άποφύγετε τήν θλί- 
ψιν αύτήν, άνάγκη νά διακόψετε τάς σχέσεις 
μέ τό άτιπώμενον πρόσωπον.

Π Λ Η ΓΩ Μ Ε Ν Ο Ν  ΚΑ ΡΔΙΑ Ν , Θάσον: Ό  
νέος έκεΐνος δέν δύ>αται ν’ άνταποχριθή είς τό 
αίσθημά σας διά τόν άπλούστατον λόγον ότι 
έχει συνδεθή μέ άλλην, τήν όποιαν άγαπή 
υπερβολικά.

ΣΒΥΣΜ ΕΝ Ο Ν  Ο Ν ΕΙΡΟ , Θάσον : ©ά ύπαν- 
δοευθήτο άπλ σι νοικέσιον, άλλά ό γάμος σας 
δέν θ" άποβή εύτυχής, λόγφ τών πολλών 
έλατωμάτων τηΰ συζύγου.

Π Ρ Ω ’ΡΝΗΝ Α ΥΡΑ Ν , Πάτραε : Εύχυχές τό 
μέλλον σ~ς καθ’ δλτ,ν τήν γραμμήν, άντάξιον 
τής άγαθόχητος χοΰ χαρακτήρος της. Ή  άπο 
νατάστασίς σος σύντομος καί επιτυχής. "Ο 
μέλλων σύζυγός σας ξένος. θ *  έπαγγέλεται 
τό» έμποοον. Ταξείδιον δέν διαβλέπω.

ΜΑΡΑΜΕΝΟΝ Λ Ο ΥΛ Ο ΥΔΙ, Θεσσαλονί
κην : ’Αντιλαμβάνομαι ότι έχετε διάθεσιν νά 
παίξετε μαζύ μου. Βεβαιωθήτε ότι ουδέποτε 
έδέχθην νά δώσω εξετάσεις διά τήν Ικανότητά 
μου. Είμαι ένας ταπεινόο έπιστήμων καί τίπο- 

, τβ  περισσίτερον. Έ ά ν  θέλετε νά διασκεδάσετε 
πηγπίνετε fIc  τό θέατρον.

A M I D E  L A  C A M P A G N IE  Βόλον : Ή  
γνωριμία aac τήν ηύχαρίστη^ε πολύ. Πλήρης 
ή L-τιτυχία τής νέας σας αύτής ερωτικής έπι- 
χειριίίσεως.

E D L I  Q U E ^ D O R T : Γάμον δέν διαβλέτω, 
θά συνδβθήτε δμωε έρωτ χώς ιιέ πρόσο>πον 
πολύ γνωστό σας, αί μετά τοΰ όποίου σχέσεις 
σας θά oac κάμουν εύτυχή

Μ ΕΛ Α ΓΧΟ Λ ΙΚΟ Ν  ΧΑ Μ Ο ΓΕΛ Ο , Βυτίναν:
Υ π οφ έρετε άπό Λσθένειαν, ή ό ο ία  δυσκό 
λως θεραπεύεται- Σάς συνιστώ, διά νά μή χει- 
ροτερεύση ή θέαις σας, ν’ ά-τοφιύγετ* κάθε 
συγκίνησιν. Γάμον τοΰ άδελφοΰ σας μέ τό 
άγαπώμενον πρόσωπον δέν διαβλέπω. Ό σον 
άφορφ ύμάς, σάς συνιστώ ν* άποφύγετε τόν 
γάμον Έάν θέλετε νά άνσκουφισθή ή υγεία 
σας μείνατε καί τόν χειμώνα εΐς τό μέρος, 
ένθα σήμερον διαμένετε. Ό  γνωστός oac δέν 
είναι διόλου καλά. Ό  πατέρας σας θά ζήση 
άκόμη 15 έτη.

Ρ Ω Β Υ Ρ Ο Ν  Κ Α Τ Α Κ Τ Η Τ Η Ν  : Προσπαθή
σατε νά νυμφευθήτε τήν νέαν έκείνην. Μόνον

Μ·ε* έκε.νης συμβίωσις θά οάς καταστήση 
ευτνχή. Θά ταξειδεύσετε. Ή  έπιγείρησις ιή ν  
όποιον σχεδιάζετε θ ’ άποτύχη. Έ φ ’ όσον γνω
ρίζετε τό όνομα, τί μ" έρω τά τε; ΕΙς παιδα- 
ριωδίας δέν απαντώ.

Π Λ Α Ν Η ΤΗ Ν  ΦΑΡΑΩ, "Αλεξάνδρειαν: Τό 
μέλλον σας πολυτάραχον καί πλήρες πικρών 
δοκιαοσιώ», όπως καί τό παρόν σας. Ή  οί- 
κο>ομικη οας >ot(ioTooic λίαν ανώμαλος, τοιαύ- 
τη δέ θέλει έξακολουθήση καί είς τό μέλλον. 
Χαρακτήρ σας έπιπόΧαιος, στουφνός, πολύ 
σκληρός. Τά συχνά αιυχηματα τής οίκογενείας 
σας αποδώσατε τα όλα είς τάς κοκάς βάσεις, 
τάς οποίας έθεσε διά τήν οίκογενειακήν του 
ζωην ό οικογενειάρχης. Τρόπος βελτιώσεως δέν 
υπάρχει. _ Άλλι.γήν τής στάσεως τοϋ άδελφοΰ 
σας μή αναμένετε, συνεπώς χαί ή δική σας 
σας θά εξακολούθηση ή αύτή. Ή  υγεία σας 
δεν θά βελτιωθϋ. Πολύ λυπηρά ή έκβασις τών 
σχέσεων σας μέ τήν νέαν έκείνην. Ό  χαρακτήρ

της πολύ καλός, πλήν σοβαρώς ούδέποτε έσκέ- 
φθη νά σάς άγαπήση.

R E I N E  B O IS , ’Α θήνας: Τόν μέλλοντα 
σύζυγόν σας δέν τόν γνωρίζετε. ’Ονομάζεται 
’Αλέξανδρος. Γάμος μετά διετίαν. Ό  αδελφός 
σας υποφέρει πολύ.

Είς τό προσεχές φύλλον τής «Σφαίρας» θ ’ά- 
παντήσω καί είς τάς έτιστολσς τών δίδων 
καί κυρίων : Ραβεγκάρ, Ren, Ροδαλής Ανγού- 
λας, Νιβ , Ισαβέλλας, Κ . Αναστασίου.

Ίωάννην Καλέιζον, 8lc τήν πρώτην έπιστο
λήν άπήντησα. Δευτέραν δέν έλαβον Κικέρω- 
ναν, δέν έλαβον. f-'Ieur d  espcir, οδιε Ιδικήν 
οας· Ό  ί> οο μ ά ν τη ς

Η Α.  Μ .  Ο  Κ Α Φ Φ Ε Σ
Ο έσχάτως πλουτίσας άιιό τό έμπόριον υδρο

σωλήνων κ. Πιτσεγκές έχει μιά φοβρρή ιδιο
τροπία : Ά ν  δέν πιό πρωί κσφφέ είναι 
αδύνατον νά μιλήαη. Κι’ όχι μόνον νά μιλήση 
δεν μπορεί, άλλ οΰ οε νά δη, οΰιε ν’ άκούση, 
ουιε ν άντιληφθή τί γίνεται γύρω του.

Φανταοθήτε μέχρι ποίου σημείου φθάνει ή 
ιδιοτροπία του, αφοΰ ενα πρωί πού έξύ , νησεν, 
ή καμαριέρα του τόν είδοποίησεν ότι ή γυ
ναίκα του ελειπεν ολη νύκτα κι’ ότι άκόμη 
δεν είχεν έπιατρέψει, αύτός ί έ ήρκέσθη νά 
σηχώση μονάχα τούς ώμους του. Καί μόνον 
όταν ήπιε τόν έρατεινόν βαρύν γλυκύν του, 
τοτε μόνον εσκέφθη νά έρωτήση πού εύρί
σκετο ή συζυγός του. Έκείνη όμως είχεν έπ>- 
στρέψει έν τφ μεταξύ καί έξήγησεν είς τόν 
σύζυγον ότι έμεινεν όλη τή νύκτα στής μαμάς 
της, η οποία είχβ παθει μιά σοβαρή καρδιακή 
προσβολή.

Ενα πρωί ο κ. Πιτσεγκές ήκουσε μιά ασυ
νήθιστη φασαρία στό δωμάτιον τής συζύγου του.

Πετιέται αμέσως άπό τό κρεββάτι του καί 
βάζει τό μάτι του στήν κλειδαρότρυπα. Καί 
βλέπει έναν άνδρα νά προσπαθή νά πηδήση 
άπο τό παράθυρο πού έβλεπε στόν κήπο. Δέν 
υπήρχε πλέον αμφιβολία ότι. ή σύζυνός του 
είχε φιλοξενήσει έκείνη τήν νύκτα τόν έρα- 
σιήν της.

Εξω  φρενών ό κ. Πιτσεγκές βιάζει τήν 
πόρτα τοΰ δωματίου τής συζύγου του καί εισ
ορμά μέσα.

— Άθλία, τής φωνάζει, έπρεπε νά είχα 
πιή χαφφέ χαί θά τοΰ έδειχνα πύτοΰ τοΰ 
μαακαςά. Μ . Σ τ ή υ τ ο ς

Τ Η Λ Ε Φ Ω Ν Η Μ Α Τ Α
Μανρην σκιάν, έπισιολή σ ·ς πρός κ. Νοο 

μάντην έληφθη. Ιωάννην Κίίλέντζον, μόνον 
ή ΰπό ήμερομηνίαν 4, 9, 25 έληφθη παρά τού 
χ . Νοοιιάντου μετά τυΰ αντιτίμου. Γ ■ Σουβρί- 
δην, ύτολογίσατε πρός 2 0  λεπτά τήν λέξιν καί 
αποστειλετε C oeur sousible, καταχιόρησις 
ανευ αντιτίμου, θ ά  στοιχίση δρ. 6 . Parfum  
des Fleu r, ένοινίασις γραμματοθνρίδος δραχ. 
50 δ ι’ εν έ Γος, δι" όίιγώτερον δίκαιη ια άνη- 
λόγως. Ή  θά περνάτε νά ζητήσετε μόνη σας 
τάς έπισιολάς σας ή θά μάς γράφετε νά σάς 
τάς στέλλωμε. 19. Κ . Άντωνόγλου, διαγωνι
σμός ακατάλληλος. Κ  , ύτολογίσατε τάς λέξεις 
τοΰ *οιή  ιατός σας πρός 2 0  λβπτά τήν μίαν, 
Οαναγ Κ . Κα>νσταντι*όπονλ~Γ, όι^οί^ος καί 
σείς. Προηγούμενα φύλλα υπάρχουν πρός 1.50 
έκαστον. Δ μ Ζαρμπαν, έλήφθησαν. Κώσταν 
Φ , στείλατε, ότι νομίζετε σείς καλλίτερον. 
θ  Ίω αννϋ ην, συνδρομή σας έλήφθη. θ .  Ρό- 
δην, έχρεώθητε δρ. 5 .

Η Χ Ω
Ποΰ πφς ; ποΰ μένει ή εύτυνία ;
Π ές μου, άντίλαλε, ποΰ θά τήν βροΟν, 
στή Υ ή , ατά όρη ή στά δάση 
ή  έκεϊ, ψηλά στόν ούρανό ;

—Στόν ούρανό !
Ποΰ έχει τά ώραΐα της βασίλεια, 
τά χρυσά παλάτια, τά μαγιχά, 
σέ ποιά χώρα τδχει κτισμένα;
Μήπως τά έχει έδώ κοντά;

— Κοντά I 
Ποΰ θά τήν βρώ τήν άσπλαχνη ;
Στόν κόσμο ; στή σ ιγ ή ; 
στά σπ ίτια ; στό θάνατο : 
κρυμμένη μέσ" στή γ ή ;

—Στή γ ή !
Τάχα ποτέ δέ θά τήν εΰρω 
πού μονο αύτή έδώ γυρεύω ;
Δέ θάρθη σ’ έμέ αύτή ποτέ ;

—Π οτέ ! β .  Α .

Ο  Β Λ Κ Μ Η Σ ; :

--------------------------------------------------------------------------------
Ε Κ Ε Ι. ΣΤΗΝ ΚΑΡΔΙΑ Π ’ ΑΓΑΠΟΥΣΕ

ΤΟ Μ Υ Σ Τ ΙΚ Ο Ν  ΤΟΥ ΑΡΜΕΝΗ
r n ©  L I D
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( Συνέχεια εκ τοΰ προηγουμένου)
— "Η Μεγαλειότης του ό Αύθέντης ήμών, 

εύηρεσ ήΟη νά σοΰ άποδείξη τήν υψηλήν εΰ- 
νοιάν-του, έδωκε πρός χάριν σου είς τόν-έπι- 
τηρητήν τοΟ σταυλου τόν τίτλον τοΰ πασοά, 
και οέ προσφέρει είς τήν έξοχότητά του ώς 
σύζ’ γ ο ν !

Τοιουτοτρόπως, άπό τήν μυροβόλον κλίνην 
ένόο μονάρχου, οδηγείται είς τήν κλίνην ένός 
νεοδμήιου πασσά, ή όποία όζει άκόμη σταϋλον !

Τούτο, έπι τέλους, δύιαιαι νά είναι καί πα- 
ρήγορον.

Ά λ λ ’ όταν δέν συμβαίνη ούδέ τοΟτο; Ί *  
δο'μεν! . . .

Τ ό  π α ρ ά π ο ν ο ν  τΛ ς Σ ο ν λ τ ά ν α ς .
Έντός θαλάμου, κεκαλυμμένου γύρωθεν άπό 

τούς τοίχους μέ βελουδωτούς περσικούς τάπη
τας, παρουσιάζοντας πληθύν φανταστικών θ η 
ρίων, μία γυνή, ξανθή ώς ’Αφροδίτη, εύρί- 
σκεται μόνη έξηπλωμίνη έπί χαμηλού διβα
νίου.

Τα παράθυρα, κεκαλυμμένα διά παραπετα
σμάτων χρώματος πορφύρας, μετοδίδουσι τό 
χρώμά των καί είς τό φώς τής άποκλινούοης 
πρός τήν δύσιν ημέρας. Νομίζει τις ότι έκα
στη ηλιακή άκτίς διά νά είσελαση είς τόν χώ 
ρον εκείνον, διήλθε πρώτον διά μυροβόλου 
τινός θερμοκηπίου καί παρέσυρε μεθ’ έαυτής 
τά χρώματα ρόδων τοΰ "Ισπαχάν

Ή  έπί τοΰ δ'βανίου νωχελώς έξηπλωμένη 
γυνή άγει τό είκοστόν τρίτον περίπου έτος 
τής ήλικίσς της. Τά είκοσι καί τρία ταΰτα 
έτη θά ήδύνατο τις νά άριθμήση έπί τής μορ
φής της, έφ ' ής έκαστον τούτων παρερχόμενον 
είχεν άφήσει Ιχνη τής διαβάσεώς του άνά εν 
φίλημα γλυκύ καί άνά μίαν εύώδη θωπείαν.

Ή  κόμη της ήτο ξανθή, ώς χρυσός, καί οΐ 
οφθαλμοί της κυανοί, ώς δύο τεμάχια ούρανοΰ' 
θά έλεγε τις ότι έν τφ κλειστφ έκ«ίνφ χώρφ 
οί οφθαλμοί της άνεπλήρουν τών έλλείποντα 
ούοανόν.

Το σύνολον αύτής άπετέλει μίαν δέσμην 
άφ" ό ,τι υπάρχει ώραιότερον έν τή φύσει. Ό  
χρυσός είς τήν κόμ ην ό ού 'ανός είς τούς 
οφθαλμούς- είς τά χείλη χά ρόδα’ οΐ μαργα- 
ρΐται είς τούς όδόντσς· ό έλεφαντόδους είς c0  
δέρμα.

Έ ν  τούτοις, έάν έπετρέπετο νά προσέγγισα 
τις πλειότερον καί νά παρατηρήση διά μέσου 
χών οφθαλμών της θα  ήδύνατο νά είπη.

«Ιδο ύ  δύο φωτεινά τεμάχια ούρανοΰ, τών 
όποιων τό φώς προέρχεται άπό πυρκαϊάν χα- 
τακαίουσαν όπισθεν αύιών μίαν ψυχήν.».

Και δέν θα ήπατάτο. Πάν ό ,τ ι θά  ήδύνατο 
νά έκφρασΟή δ ά τή ς  ύπάρξεως ταύτης, ήθελεν 
έξηγήσει εν συνεχές παράπονον. Ή  σιγή τής 
μικρά; αιθούσης ώμίλ»ι εύγλοοττότερον άπό 
πάσαν λαλιάν.

Ή  νεαρά γυνή έπληττεν έντός τοΰ χώρου 
εκείνου. ’Ησ^άνετο έντός έαυτής κάτι άχανές, 
τό όποιον ήτο προωρισμένον νά συσφιχθή 
έντός τεσσάρων τοίχων έπασχε τήν άσφυκτικήν 
αγωνίαν τοΰ μενίστου έν τφ  έλαχίστω.^

"Από στ.γμής είς στιγμήν έρριπτεν έν βλέμ
μα έπί ύψηλοϋ καί περίχρυσου κατόπτρου, τό 
όποιον ώρθοΰτο έναντι τοΰ διβανίου.

Τό καχοπιρον έκεΐνο ήχο ό μόνος ειλικρινής 
σύντροφός της, άλλά σύ»τροφός κακός έν τή 
ειλικρινείς του, διότι μετά τής έξωτερικής 
καλλονής, άπίδιδεν ώσαύτως καί τήν λάμψιν 
χής φλογος, ή όπο α έλυμαίνεχο έσωθεν τήν 
ψυχήν χης.

Καί ό άπειρόχερος οφθαλμός θά  ήδύνατο 
νά έινοήση έκ τής «ίκόνος έκείνης, όχι ή φυ
λακισμένη γυνή ήχο μία έκ τών σΐ’ζύγων τοΰ 
Ά νακιος, νεαρά >αΐ ώραία δι’ έαυχήν καϊ 
δι" δ}ο ν  τόν κόσμον, έχτός τοΰ ϋψηλοΰ της 
συζύγου'

Κ αθ’ ήν στιγμήν παρουσιάζομεν αύτήν είς 
τόν άναγνώστην, έκρούετο ή θύρα τής μικράς 
αιθούσης.

Ή  γυνή, χωρίς νά κινηθή έκ τής θέσεώς 
της, ήνοιξεν ολίγον τά ροδόχροα χείλη της 
καί έπρόφερε διά βραδείας φωνής :

— Συ είσαι, Ζ α ή ;
Ή  θύρα ήνοίχθη άθορύβως και γυνή ήλι

χίας τεσσαρακονχα περίπου έτών, είσήλθε καί 
έσχη πρό αύτή.-.

— Σουλτάνα μ ο υ ! είπε, προσπαθούσα νά 
καταστήση χήν φωνήν χης όσον οΐόν τε θω - 
πευιιχωτεραν* έχεις διάθεσιν νά σοΰ φέρω 
παγωτά;

Ή  ξανθή γυνή, χωρίς ποσώς νά σχραφή, 
προσήλωσεν έκ νέου τό βλέμμα έπί τοΰ κατό 
πτρου, έντός τοΰ όποίου διεγ· άφετο τό παχύ 
καί βραχύ ανάστημα τής θαλαμητόλου, και 
άπήντησε ξηρώς καί μετά τοΰ ούιοΰ βεβαρη
μένου ΰφους :

-  *υ χ ι.

Ι Ιο ιό ν  άνδρα ;
Έβδομήκονια πέντε και μισό όργανέττα βοον- 

τοφωνοΰν είς κάθε γωνίαν τών "Αθηναϊκών 
δρόμων ότι «τον άνδρα πρέπει να τόν τρέ
μετε». Καί τά στόματα καί αί διάνοιοι τών 
συμπολιτών έπαναλαμβάνουν :

«Τό» άνδρα πρέπει νά τόν τρέμετε·.
— "Αλλά πιΐόν άνδρα; έρωτ£ κάποιος κοι

νωνιολόγος.
— Αύτόν έκεϊ, τοΰ άπαντοΰν όλοι, δεικνυον- 

τες διερχομένην κυρίαν μέ κομμένα τα μαλλιά 
ά λά γκαρσόν.

Τ α νςΰτης ε ί δ ν λ λ ί ο ν
Συνηντήθησαν μέσα στό τραίνο τής^Κηφισ- 

σιάς. Έ κείνη  τόν ήρώτησε τήν ώρα τής ^άνα- 
χωρήσεω;. Έ κεΐνος προθυμότατα τής απήν- 
τησε καί συγχρόνως έσκέφ ϊη  :

— Μία κυρία πού ρωτς. τήν ώρα κουβέντα 
θέλει. Κ ι’ όχι μόνον κουβέντα.

Ό τα ν έφθασαν στόν πρώτο σχαθμό εκείνη 
τόν ήρώτησε πάλιν :

— Τ ί είν ’ έδώ ;
—  Τό Μαρούσι άπαντς. έκεΐνος-
Κατόπιν τής παραχωρεί τό κάθισμα. ’Εκείνη 

δέχεται, πληρώνουσα τήν θυσίαν ι ύτήν μέ 
τόσα χαμόγελα καί βλέμματα γ υκερά.

"Εκείνος έξακολουθεϊ πονηρά φρο> ών :
— Κ«λεποΰρι μεγαλεϊον !
Φθάνουν στάς ’Αθήνας. ‘Η  κυρία κατεβαίνει 

πρώτη, πηδάει σ’ ένα ταξί, ό σωφέρ κορνάρει, 
έκείνη χαιρετή. διά τή(. κεφαλής τόν συνεπιβά
την της καί γίνεται άφαντος.

Έκεΐνος μένει καρφωμένος στή θέσι του, 
στήν θέσι έκείνη πού τόσον εύγενικά είχε 
προσφέρει πρό ολίγου.

Ταχυτέρα έκβασις ειδυλλίου δέν μποροΰσε 
νά γίνη ’ Α θ η ν α ίο ς

ΚΑΤΙ Π0Τ Κ Ν  TO UltPIMEHE U N E II

ΤΑ ΗΦΑΙΣΤΕΙΑ ΜΑΣ ΔΙΔΟΥΝ ΖΩΗΝ!
Ό τ α ν  έ κ λ ιί ι^ ο ν ν , ή  γΛ θά 
μ ετα β λ η θ Γ ι ε ΐ ς  £να ά π έρ α ν - 
το ν  ν ε κ ρ ο τ α ο ε ϊο ν .

"Αν ή έκρηξις ένός ηφαιστείου φονεύει μέγα 
μέρος τών περί αυτό κατοικούνιων, καταθάπτει 
πόλεις καί καταστρέφει αγρούς, ενεργειεϊ δμως 
τάς ϊώρας ταντας κατά πολλούς τρόπονς. Πρώ
τον, μειά τινα χρόνον καθιοτφ ανιάς ενφορωτέρας 
καί τάς μεταβάλλει είς παραδείοονς διά τον εξής 
λόγον: Ή  οτάκτη καί ή λάβα μεταβαλλόμενα είς 
χώμα, άποβαίνονσι διά τήν βίάστησιν άρίστη φυ
τική γή, διότι αντη περιέχει κάλι, νάτριον καί 
φώσφορον, πάν δηλαδή δ,τι χρειάζονται τα φυτά 
οπως άπορρσφώσιν άπό τοϋ εδάφους. Δεύτερον, τα 
ηφαίστεια σνντελοΟσιν δπως διατηρώσι την ατμό
σφαιραν καί υδρόσφαιραν τοΰ ήμετέρου πλανήτου 
διά τόν έξης λόγον :  Τά όρυκτά, τά όποια συγκρο
τούν t l v  φλοιόν τής Γης, άπορροφώσι διαρκώς 
τό ΰδωρ καί τόν άέρα, σώματα άναγκαιοϋντα διά 
τήν νπαρξιν τών φυτών καί τών ζφων" τά ηφαί
στεια δμως άναφνσώντα άπό τά σπλάγχνα τής Γής  
υδρατμούς, διοξείδιον τοϋ άνθρακος καί άζωτον, 
άντικαθιοτώσι τά υποκλεπτόμενα καί οντω παρα- 
τείνουαι τήν νπαρξιν τής ^οργάνου πλάσεως.

Τί θά ονμβα ομως δταν παύσιι ή ήφαιοτειό- 
της τής Γ ή ς  ; Τά όρυκτά θά άπορροφήσωαι βαθ
μηδόν καί κατ’ ολίγον τό νδωρ καί τόν άέρα, 
θάνατος γενικός θέλει έπελθει τοτε έπι τών φντών 
και τών ζφων, ή δε Γή θά μεταβληθη εΐς απέ- 
ραντον νεκροίαψεΐον, δπως τοΰτο οννέβη καί επί 
τής Σελήνης. Κ . Μηταόπονλος, χημικός

"Η Ζαή είς τήν άπάντησιν έκείνην, έκλεισ3 
τήν θύραν καί, πλησιάσασα βραδέως είς χό 
διβάνιον, έγονάτισεν έπί μικροΰ μετάξινου 
προσκεφαλοίου, όπερ έκειτο έπί τοΰ εδάφους.

— Έ φ έντη μ ’, Ί π ε  δια φωνής γλυκείας, 
πάλιν μελαγχολίας έχεις σήμερον; Σοΰ τό εΐιτα 
καί σοΰ τό λέγω καί πάλιν ή μελαγχολία αύτή 
θά σοΰ σβύση όλα χά ρόδα, πού σοΰ έρριψεν 
ό ’Αλλάχ μέ χόσην άφθονίαν έιάνω  είς χό 
πρόσωπον σου.

Τά χείλη χής Σουλχάνας διειτάλησαν εΐς 
άόριστον χαί μελαγχολικόν μειδίαμα.

— Ε ίθε νά τά σβύση ! άπήντησε χωρίς νά 
στρέψη τήν κεφαλήν. Τ ί τά θέλει έπάνω είς 
έμέ ; . .  Ά ς  ιά πάρη νά τά ρίψη άλλοΰ.

—  Σουλχάνα μου I άπήνχησεν ή θαλαμηπό
λος, ό ‘Αλλάχ δέν έδω«ε τίποτε είς τήν γυ
ναίκα, χωοίς νά έχη καί ένα λόγον πού τό 
δ ίδει... Γνωρίζω τόν πόνον σου, είμαι δύο 
χρόνια πλησίον σου· άπό τήν ημέραν πού ό 
μέγας αύΒέντης έκαμε τόσον μεγάλην τιμήν είς 
τήν εύμορφιάν σου, θά  έλεγε χάνεις οτι η 
τιμή ούτή έγινε διά νά σβύση τήν εύμορφιάν 
σου δια παντός. Ά φ η σ ε, έφέντη μ", νά σοΰ 
φέρω παγωτά νά δροσισθής.

"Η Σουλτάνα έστρεψε βραδέως τήν κεφαλήν 
πρός τήν Ζαή καί ύπέλαβε :

— Σήμερα δέν ήξεύρω τί έχω... έχω μίαν 
λύπην χωρίς νά μοΰ συμβή τίποτε... Τό πρωΐ 
ήλθεν ή Σουλ'άνα Έ μ ινέ χοί μ" έ λύπησε' τήν 
υπανδρεύουν μέ τόν έπιστάτην τών αμαξών 
πού τόν έκαμαν μπέην.

— Τό γνωρίζω, έφέντη μ", ή θαλαμηπόλος 
της μοϋ είπεν ότι έκλαιεν όλην τήν νύκτα. 
Λοιπόν, βλέπεις ότι ύπάρχουν καί άλλοι πού 
υποφέρουν περισσότερον · . .  Διά τήν ίδικήν 
σου τήν τύχην δέν έχεις λόγον άκόμη νά πα- 
ραπονήσαι' δύο έτη έπέρασαν καί έπήγες τρεις 
φοράς είς τόν αύθέντην... Δ ά νά μήν άποφα- 
σίση τίποτε διά οέ, αύιό σημαίνει, εφέντη μ’ , 
ότι έμεινεν ευχαριστημένος άπί> τήν εύμορ- 
φιά σου... ,

Ή  Σονλτάνα έκίνησε τήν κεφαλήν καί δεν 
άπήνιησεν.

—  ' Λ ,  μή σέ άπελπίζη αύτό, Σουλτάνα μου! 
έγώ έχω ε κοσι χρόνια Ιδώ  καί πολύ σπανίως 
είδα ΐίύτήν τήν τιμήν νά έπαναλαμβάνεται 
έντός δύο έτών τρεις φοράς. Ή ξευ ρ εις , έφεν- 
τη μ", τί θά είπή νά κμβο ό αύθέντης είς τήν 
χαμαράν του, νά ήξεύρη ότι περιμένουν τόσαι 
ώραΐαι χανούμ, πού δέν τάς έγνώρισβν άκόμη 
κα νά είπή τρείς φοράς ένιός δύο μόνον έτών: 
«Λαλά ! άπόψε νά έλθη ή Σουλτάνα Χαΐδίν* 
εκείνα τά ξανθά μαλλάκια χης, όταν έξα λώ- 
νωνται έπανω είς τά μαλακά μαξιλαρια, νο
μίζω πώς είναι χρυσάφι, πού πτερυγίζει είς τό 
κεφάλι νης, φωτισμένον άπό κάποιο φώς, πού 
καταβο ίνει άπό τόν ούρανον...  έκεΐνο τό λευ
κόν σώμα της, τά χεράκια, πού είναι τόσον 
μικρά καί ρόδινα... έκεΐνο τό στή θο ς... έκεΐνο 
τό σ^ύσιμον τών ματιών της... έκεϊνοι οί άνα- 
στεναγμοί. Λαλά! νά μοΰ φερης τήν Σουλ
τάνα Χ οϊδ ίν '. .  αύτήν έν θά τήν δά σα;μεν 
είς κανένα τήν γλυκειάν μου Χ α ϊδ .ν !.. πού 
έχει πάντα παράπονα’ .,  άλλά τό παραπονόν 
ττις είναι τόσον γλυκύ, ώστε έπίνηδες τήν άφί- 
νω νά παραπονήιαι, διά νά γίνεται άκόμη 
ώραιοτέρα I.. Πήγαινε, Λαλά, φ ρβ την!»

Ε ίς  τήν κολακευτικήν ταύτην φλυαρίαν τής 
θαλαμηπόλου, \ ή Σουλτάνα εστένοξε βαθέως 
και έκλεισε τούς οφθαλμούς. _

Μολονότι δέν ήγνόει ότι ή μέθοδος αυτή 
ήτο συνήθης είς χάς θαλαμηπόλους χών Σουλ- 
τανίδων, όπως παρηγορούν αύτάς δι’ έλπίδων 
προσεχούς εύνοίας έν τούχοις, είς τονς λόγους 
χής Ζαή, ήσθάνθη μίαν ήδονικήν έκλυσιν 
χαθ’ όλον χο σώμά χης.

"Η θαλαμηπόλος, μαντεύσασα ότι η φαντα
σία τής σφριγηλής γυναικός είχε βυθισθή 
χατά τήν στιγμήν έκείνην είς ώχεανούς ήδο- 
\ής, δέν έπεχείρησε πλέον νά διακόψο τήν σει
ράν τής μεθυστικής όνειρο’ιξ ετ ς  διά νέας 
φλυαρίας. ,

Ό  μικςό ουεος σπινθήρ ΰπήρξεν αρκετός 
όπως άνάψει πυρκαϊάν ύπό τήν ξανθήν έκεί
νην κεφαλήν, ήτις μετεδίδετο άκαριαίως ύπό 
τό λευκόν καί παλλομενον στήθος.

Ή  «κδήλωσις τής πυρκαΐάς έκείνης ήτο 
τοσοΰτον καταφανής, ώστε η πονηρά θαλαμη
πόλος χήν ήκολούθησε διά χ|Κΰ όξυδερκοΰς >αι 
πεπειραμμινου βλέμματός ιης σημεΐον πρός 
σημε'ον καί φάσιν πρός φάσιν.

(Ά κ ο λο ν θ ει)
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Βλάμης 

Σ&νε~αι πάλρ ή ρετσίνα,
— pi Θέ, τί σοΰχω κανωμένα ; 

κι’οΰϊ,οι ο', μπεκρή ες στήν 
[Α θήνα

μοιάζουν μέ φύλλα μαρα- 
Γμένα

Μανία)
Μή μοΰ συχίζεσαι καί φτί- 

[νβιζκ ’Ιτσι χαλάει ή καρδιά μου, 
δταν δέν βρίσκεις γιά νά 
« , ,  [πίνης
βα σ’ίχω πειό πολύ κοντά 

[μου.
Βλάμης

Ούλα άηδιες καί προλήψες, 
χάδια, φιλιά, iytnv, κουζίνα 
έτοϋια όσο κι δν τά σύψβς 
δέ βγάνεις ν,ά γουλιά ρε- 

[ ισίνα.
Μανία»

Στομάχι έχεις ού γιά στέρ-
ν-„· , b tvt* ;
νά μάθω τοΰτο σοΰ γυρεύω,

όλη τή νύχτα στήν ταβέρνα 
μ’ αφί\εις μόνη μου και ρέβω. 

BAfiurjg 
τΓδ w>i τά νυρβΰβιςί 

ε ίσ ’ άνιστόριιη έσΰ.
Π ώς 2γιν8 ό κοσμος ξέρεις ;
Μέ χώμα, ρέ, καί μέ κρασί.

Μανιώ 
Είν* αμαρτία, κακομοίρη, 
πού δίν τή συχωρνφ πππδς, 
ναΧΧιί οτό voD σου τό ποτήρι 
μέρα καί νύχτα δπου κι* &ν π4 ς 

Β ά μ η ς
9 ς * ι!“ Χ δ ^ τ°ς , μέ μαύρη χλίψι, 

το ^ρλογησε καποια έποχή 
κι αν ?έν το '’ δίναν νά ρουφηξ^
Ισως δέν τοΰβγαιν’ ή ψυχή.
Τά δέντρα ρίχνουνε τά φύλλα 
καί jjuvv. φιάζει ό ούρανός 
κι ουλους του; πιάνει ανατριχίλα, 
ϊ,α ' ° ' ^  ουζ έρχεσαι καπνός.
Γιατ δλη τούτη ή νεχραμάρα, 
ό νούς σου τώβανε π ο τέ ;

May ιώ
Φθινοπωριάζει βρέ κουτέ.

Βλάμης 
Ά μ όν, αντίχριστε τσιφούτη 
τό σχότι μοΰ ιριξες χ ’ έού. ’

Μανιω
Γιατί λοιπόν πέφτουν τά φύλλα · 

Βλάμης 
Γιατί τήν έπ >χή ετούτη 
σώνεται πάντα τό κρασί. Ό  Β λ ά μ η ς

ΝΥΚΤΕΡΙΝΕ! ΚΑΝΤΑΔΕΣ

Τ ? Ρ Α . Π Ο Υ  Η Ε Φ Τ Ο Υ Ν  Τ Α  Φ Υ Λ Λ Α
Ω μελένια μου Αολίτα, τώρα πον φεύγεις δώαβ 

μον ™<ο χην καρδούλα μον, χη φτωχή μου χαρ- 
Οιά. Μ ή χ/6ΛΕΐς να την σπαρά- 
ζΐ)ς αχα χέρια αον αάν νατανε 
πουλάκι, μη ϋέΧΠς νά χην 
τσάκισές οχά χέρια σου,όπως 
Ηοάκιαες προχθές »ό φτωχό 
λουλουδάκι πον επέταξα ατό 
μπαλκόνι αον, ω κακιά μον 
Αολίτα,

* 0  φτωχός σον ό Μάριος 
δεν ξχει άλλο άπο 
την καρδούλα τον 
πον είναι γεμάτη 
αγατιη γιά οένα 
αγάπη περιφρονη- 
μ*νη καϊ παραπβ 
ταμένη σάν φύλλο 
κίτρινο και μαρ μένο

Δώαε μον πίαω την καρδούλα μον τώρα ποΰ 
πέφτουν τά φύλλα καΐ τρέμει ή ψυχή μου σάν τό 
καλαμι.

Μη φοβάσαι, κακιά μον Αο'ίτα. Δεν θ’ Αγα
πήσω άλλη. '
αχ τ^ “ , τ^ν Ρ °ν ατήν Παναγιά κ α ΐ
θάρϋω μια μερα ατό ταπεινό της έρημοκκΧήαι νά 
την κρεμάσω στό χέρι της καΐ θά τήν παρακαλεστό, 
χρυοή μον Αολίχα, νά γνρίσβς πίσω γρήγορα.

U, πώς θά  ̂μείνΏ μόνος ό φτωχός σον ό Μά
ριος, τωρα ποΰ πέφιονν τά φύλλα, τώρα ποΰ φεύ
γουν τά πονλιά, τώρα πού ξεψνχοΰνι τά λουλον- 
όία ;  Ό  Μ ά ρ ιο ς

Ρ  Λ Ι Α Γ Φ Ν Ι
" Κ Ζ  ΛΕΧΠΟΙ

N O R A X » * v

Ο Τ Α Ν  Μ Ι Α  Φ Ο Ρ Α
Π Ι Κ Ρ Α Θ Η  Η  Α Γ Α Π Η  Χ Α Σ ,  Τ Ο Τ Ε  j

Χ · . ρ · τ ·  μ  -  ς  τ  -  ν λ  λ  -  τ  -  ν  -  
Κ  ·  ■ Α  ■ Κ ■ λ  ■ Κ · β ΐ · ρ · ·

Λυσιις, συνοδιυόμεναι ΰπό μονοδράχμων, 
γίνονται δε «τοί εις τά γραφεία τής «Σφαίρας» 
μέχρι τής 30ής Σιπτεμβι ίο >. Τ  αποτελέσματα 
θά δημοσιιυΟοΰν είς τό φύλλον τή ; 3 η ; 'Οκτω
βρίου. _

01 έαωκλείοντες περισσότερα μονόδραχμα 
λαμβάνουν περισσοτέρους κλήρου, κατά τήν 
εκκύβευαιν πρός Απονομήν τών βραβείων.

Β Ρ Α Β Ε ΙΑ  ΘΑ ΔΟΘΟΥΝ ΔΕΚΑ
Π ρ ώ το ν  :  Δραχμαί 500.
Δ εύ τ ερ ο ν  :  Μία γραβατα μεταξωτή.
Τ ρ ί τ ο ν :  Έ ν α  ξυπνη ήρι.
1 έ τ α ρ τ ο ν ϊ  Έ ν α  ζεύγος σκουλαρίκια τής 

μόδτς.
Π έ μ π τ ο ν , ϊκ τ ο ν  κ α ί  Ε β δ ο μ ο ν : ‘Ανά μία 

τρίμηνης συνδρομή «Σφαίρας».
'Ο γ δ ο ο ν  . Έ ν α  κουτί λουκούμια.

Ε ν ν α το ν  :  Τό μυθιστόρημα τοΰ κ. 2 . Πο- 
τσμιάνου «ΙουδήΟ».

Δ έ κ α τ ο ν :  Δραχμαί 50 ι ΐς  μετρητά

Τ ’ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΟΤ ΔΙΔΓΟΝΙΣΜΟΤ 
ΤΟΤ ΤΠ’ ΑΡΙΘΜΟΝ 342 ΦΤΔΔΟΤ 

ΤΗΣ 22<*c ΔΤΓνΤΣΓΟΤ 
Μ ά τια  « o if  δέν  β λ έχ ο ν τι*»

γ ρ ή γ ο ρ α  λ η ό μ ο ν το ϋ ν τ α τ  

Ο Ι  Λ  Υ  Τ  A  I
Δύσεις δρθ&ς, έντός τής ταχθείσης προ- 

θεομίας, Ιστειλαν ο ί έξής :
Δημ. Αγγελάκης, Χαρίλ. Μακελλαράκης, 

Λμμ. Σφενδυλάκης, Παΰλος Πουρής, ΑΙκαιερ. 
Κανελλοπούλου («λήρ. 2), Παν ελ Μάλαμά- 
τος, Παϋλ. Αβραμιδπς, Νικ Χ ροιάς, Π . Ά θα - 
νασόπουλο::, Δημ. Τσάκο.νας, Τούλα Άλεξο- 
πούλου, Κική Γκρίτση, Παναγής Μπεβεοάτος 
(χλήρ. 2 ), Θ ίόδ. Γρ  .μματικόπουλος, Μαρία 
Μιχαλοπούλου, Ά ντ. ΜαλανδρΙνος (κλήρ. 2), 
Χρήστος Γανόση; (κλήρ. 2), Π . Μ ,ρκουλής, 
Κωνστ. Ρουμελιώτης. ‘Δριστ. Π αΐπέιης, Νίκος 
I .  Κούλουμπος, Τάκης Κων σταντι» όπουλος,
/ "Άγγ· Γ  ιαν νοπουλος
(κλήρ. 2 ), Ιωάννα Νικολοΐδου, Γιώργος Νοέας, 
Μιχαήλ Νικ. Περτέσης («λήρ. 3), Πλούτορ·

, Συμεόνογλου (κλήρ. 6 ), Μάρκος Μα- 
τλή ;, Έ ηρϊκος Δασκαλάκη, (κλήρ. 3 ), Σηυο. 
Νεγρης (Ανευ αντιτίμου)
(*Η  ί ν ν έ χ η α  τ ώ ν  ό ν ο μ ά τω ν

*1ς τ ή ν  7 η ν  Σ ελ ίδ α )

ί

<£5· •«'Λ'» «'Α'» ·*&* β'Α'»
Τ *  Ρ Α Β Α ΙΑ Κ ΙΑ  Τ Ο Τ  Μ Η Τ Ρ Ο Π Η

Τ Ο  Π Ε Ν Τ Α Κ Ο Σ Α Ρ Ι Κ Ο  Τ Η Σ  Κ Υ Ρ Ι Α Σ
ΠιρίΐΗον μ ’, π  λί μ ',

2Υ νάν τή κάνου νιά καρδιά, ηθ’λα νάχον 
κι’ άλλη, νάν τ'ς ίκανα στιφάδου κί τ’ς δυό κΐ 

νά οΐ καλσΰαα κ'ίλόου 
σ' νά πάρ'ς μιζέ.

_ Ίτώρα, μαθές, θά 
σ’ πώ τού μναι'κό δπ' 
μ' Imuvi νά λείψου 
προνψίς τή νύχτα άφ' 
τή συζυγικήν παστάδα 
κΐ ο' ίκανα νά κοιμ'· 
θής ονλη νύχτα μο- 
ναχ' ο' κΐ νά βουΧον- 
δέονεσι αχού κριββάτ' 
σά νάχες βγάν τήν 
Ιλαρά ,πον Ηαχονψόφον

ΤΟ ΠΑΝΟΡΑΜΑ ΤΗΣ ΙΦ ΑΙΡΑΤ

Μ Ε  Μ Ι Α Ν  Δ Ρ Α Χ Μ Ι Σ Α Ν  Μ Ο Ν Ο Ν
Ορϊστβ τό λοιπόν, ήγαπηταί κύριοι ν.< ί ήγα- 

πητοι κυρίαι, μετά κόμης καί άνεπ, είς τό·“ 
φακόν τοΰ αμφιβληστροει
δούς πανοραμάιου μου, δ 
π ρ τοΐς π^ντες είναι ύγιει- 
νόν κα» ωφέλιμον, τό ό- 
ποίον με μίαν δραχμίσαν 
γλέπβτε ο ία φαίνονδαι καί 
Οέν φαίνονδαι.

Ενταΰθα λοιπόν γλέπε- 
Β8 τήν άνέλ<υπιν τοΰ « Α 
λεξάνδρου Ζ.» όπεο τό εσυ- 
ρον έκ τών βυθέων τής θα
λάσσης μ εθ  δ',ων τών πε· 
ρ'βχομένων, ή γουν γνωστός 
συαπολιτεύς κλαίει καί ό- 
δύρβται είς τήν παραλίαν 
διά τό νά ήτο μέσα είς τό πλοΐον καί ή πενθβ- 
ρα του, τό όποϊον δέν είναι δΰσκολον, άδβλ- 

να είναι άκόμη ζωντανή.
ϋνοαόβ, ω κύριοι, γλέπετε τά διάφορα κατα

στήματα ανδρων, γυναικών καί παιδίων νά
otv8̂  “ π Τή; 7ης « ώ  νά κάμουνοικονομίαν φωτισμού, οπερ μια Φωτεινή δια-
μαρτυρκαι, έπειδή ή άστυνομία ζητάβι νά

Λ  ·β Ι·5 κτ 1 Uyov  ΧΤ1° ’ τό όποιον ή κοπελλα αυτη είναι άοιδός καί δέν κλείνει, άλ
λα κλε.νεται εις τα διάφορα δωμάτ.α δι οίκο- 
γ β ν β ια ς  Μ α ι α π ό  τ ο Ο  π ο ν η ρ ο ύ  ά  *^ήν!

    Ό Φπρα<5ς
Ε12 ΤΟ ΠΡΟΣΕΧΕΣ; «Τ Α  Μ Α Γ ΙΑ »

rh ' i .
Φόντας τ λ’πόν άνέβ’να προυχχες τού βράδ' άφ’ 

τονν Φαληρον, Ιμπάνισα μισα αχον τράμ νιά διαποι- 
νίδα ντιμι σαιζόν νά ψάχν' } ,β θέα'. Σ'κών νμι 
άπάνου μονομιάς καΐ τ'ς παραχουρώ Ιφγι«οποι· 
πώς τ’ θέα μ  . *

— Κάτσι, διαποινίς, τ'ς κάνου.
— Μιρσί, μ ' λιέει, άλλά δίν ε!μι διαποινίς. 

ΕΙμι κυρ α. +.εΧς ειατι παντριμένονς ;
Οχι, τ ς κάνου, Ιγω δίν παντρέβγουμι διά

λογ ς κοινουν κούς.
Κι πριν άΧέκτουρ φοννίσει, ρέ ζούδιουν, ο’ άο- 

νήθ κα διχαπεντάκ’ς
Νά μή σχά πονλυλουγώ, Ιφτάααμι οτ'ν Α κ α 

δημία κουβεντιαζουντας.
Ίκείνη, πριν τού τράμ σταθβ καλά, δίνει μιά 

κι π δάει. Π  δαει Ικείνη, π'δάον κ' Ιγώ. Στέκ'τι 
Ικείνη στέκ μι κ ’ ίγώ. Με τ’ράει, τ'ν τηράω. 
αεμουβηχει ικεινη, ξερουβήχου κ’ ίγώ.

Στα στερνά μ 1 λιέει:
~  ’Λ θχί,σί °* *Ρα*άρον νιά πάστα ;
— Ερχ μι, τ ς λέου. Ποΰ θά πάμι ·

■ * '· “* ' “ »” «· "
Μάρχ'ς μ ’ ού Ύχμιστ’ς δτ' ο' Ιθνμήθ’κα Ικείνη 

τη άτιμη κι μοΰρθε νά πηδήξον κατ' άφ’ τον 
ταξί, μα τι να α κάνον δα' ίκειά ή άγνουοχος μι 
ράσταγι χειρουπόδαρα.

Άατραπ'δόν Ιφτάααμι απίτ' τ'ς, δπ’ ίκείνη, ίφγι- 
νως προυσφερθεΐαα, μιά κ ’ Ιγώ τ'ς παραχώρ’αα 
τ θεσ μ  ατού τραμ, μοΰ παραχώρ'αι κ' ίκείνη τ' 
θέα του ουζνγ' τ'ς ατού απίτ.

Φόντας τού προνι ίφενγα άφ' τον απίτ' τ’ς, 
βγάνει μεσα αφ' τον *ομουδίνου iva πεντακόυοά- 
ρικου, του διπλών ατά τέααιρα κΐ μοΰ τ’ δίνει

— Παρτου μ' λιέει, αύτό κΐ νά σΐ γλέπουμι'.
Ιην τηροξα καλα-καλά κουκκίν οα, πρααίν’σα

καταπια του σάλιου μ ', ίδάγκουσα τά χείλια μ' 
ηι τον πήρα. r
,  -  Κύβν/ έλέηαονν, είπα μέσα μ\ ούς τώρα σΐ 
αντρις πληρωνανι τ’ς γ’ναΐκις, ίτώρα ft γ'νάΐκις 
πληρών νι τ ς αντρις.

Ν ά' γιατί ο άφ'κα μόνη προνψίς τ' νύχτα.
Ιχωρα αφ'σι τά μιξονκλάμμ'τα κΐ στέκα καλά 

να μοιρασ μι τον πιντακονοάρ'κον.
TaSra κΐ μενον, γειά σ' κί άντίον μ'. 

Μ η τ ρ ο ν ς  Κ ο ν ρ ν ό γ α λ ο ν ς

Ε ΙΝ Ι ’ Η Γ Κ Α Ρ Σ Ο Ν Α  Τ Ο Υ  Γ Λ Ε Ν Τ Ι Ο Υ

Ή  γκαρσόν ο είμαι τώρα 
καΐ παντοΰ είμαι τακτική, 
οπον θέλω κι' δποιαν ώρα, 
Είμαι τώρα κοσμική. 
Χαρωπή είμαι,γιατί τρέχω 
μοναχή fiat ατό χορο 
καβαλλιέρονς πάντα εχω 
δποιος θέλω καΐ μπορώ. 
Τσιγαράκι πάντα πίνω 
και φακόλ παντα φορώ, 
χορονδάκι δέν άφίνω, 

δίν μπορώ δίχως χορό.
"Εχω κόψει τά μαλλιά μον, 
αάν τής μόδας, ανδρικά, 
ίχω κόψει τά φιλιά 

[μο«
χαι φτιασίδια μερικά.
Είν' & γάμος πλέον 

[τώρα 
μας παληά1 
sive γιά χην 

Ι&ρα
ποΰ κοπήκαν τά μαλλιά.
Γείααιή είμαι πάνχα τώρα, 
σάν γκαρσόνα τοΰ γλενχιον, "
καί δεν Ιχω οϋτε ώρα 
για τής λύπες τοΰ οπιτιοΰ.

Δ η μ .  Ζ ο ρ μ κ Α ς

Ιστορία 
καΐ δίν
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ΟΙ ΑΘΛΙΟΙ ΤΩΝ ΑΟΗΝΩΝ
1 » r n o  ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Κ Ο Ν Δ Υ Λ Α Κ Η

( Συνέχεια έκ τοΰ προηγουμένου)
Ό  Μαστροκωνσταντής, γιιΟ'ίνθη μεγάλην 

συγκίνησιν, δταν έπί τέλους άπεκάλυψβ τό μυ
στήριον τής καρδίας του, ή όποία μεχοι τώρα 
δέν είχεν αγαπήσει.

Κατ' άρχάς συνβταράχθη καί ήτόρει τί νά 
κόμΒ, πρ ς στιγμήν δέ έοκέφβη νά καταφυγή 
«Ις τήν διέξοδον, τήν όποίαν τοΰ ΰπεδείκνυεν 
ή σύ -υγός του.

Τ ί ευτυχισμένα ποϋ θά έζ«ΰσαν μέ τήν Μα- 
ριώραν, μέ τήν άχολη έκεινη γυναικούλα, τήν 
τόσο γλυκειά, τήν τοσον ωραία, τήν τόσον 
άξιαγάπητον!

Άλλ* άμέσως τοΰ εδιωξ* τήν σκέψιν αύτήν 
ή 1δ>α του ή άγάπη πού είχβ πρός τήν Μα- 
ριώραν.

Δέν θά  ήτο αδίκημα, δέν θά ήτο έγκλημα 
νά συνενώο^ αύτός τήν δυστυχίαν του μέ τήν 
τρυφερόν ΰ.ταρξιν τής αθώας εκείνης κόρης ;

Αύτή λο'πόν ή to ή προστασία του, νά τήν 
παραλαβή άπό τήν αγκαλιά τής μητέρας τη , 
άπό τό χωριό της δπου έζη εΰτυχής. διά νά 
τής φ ιρτοισκι τά παιδιά καί τήν αθλιότητά 
του, διά νά τήν καταατήοχ], έν αγνοί? της, 
συνένοχον ίσως έγκλήματο: ;

Ό χ ι , ποτέ, π οτέ! 0 j  είχβν άρνετήν δύναμιν 
θελήσεως, θά τόν ένίσχυεν άρκετά ή έντιμό- 
της τοΰ χαρακτήρός του ώστε νά καταπνίξο τό 
άνάρμοστον έκεϊνο οϊσθημα τής καρδίας του 
καί νά προσταιεύσχ] είλικρινώς τό ασθενές 
έκεϊνο πλάσμα.

Καί δμως, παρ’ δλας τάς άγαθάς του διαθέ
σεις, δέν άπεφάσιζε νά εΰρη θέσιν διά τήν 
Μαριώραν, τώρα μάλιστα ότε ή Σταματίνα 
δέν τήν άφινε οΰτβ στιγμήν ήσυχην.

Άλλοίμονον fiv τά καχεκτικά παιδιά της 
έκλαυΰμήριζον. *Η Σταματίνα προσέτρε/εν ώς 
ΰαινα, αΐτιωμένη καί ΰβρίζουσα τήν κόρην δτι 
τά ·τσιμποϊαεν*, ότι προσπαθούσε νά τά θα
νατώσω, όπως προσπαθούσαν νά βγάλουν άπό 
τήν μέσην καί αύτήν διά νά μή τήν έχουν 
καρφί στό μάτι.

Καί έπειτα έτρεχεν είς τήν αύ*.ήν καί, κραυ- 
γάζουσα, έπανελάμβανε τά αύτά πρός τάς γει- 
τονίσσας, αί όποΐαι δέν έδυσκολεύοντο νά τήν 
πιστεύσουν ένεκα τής έιτιμονής τοΰ ΰποδημα- 
τοποιοΛ νά κρα 'ή τήν Μαριώραν είς τό σπίτι 
του, ε φ ήτο εύκολώτατον νά τής εΰρυ θέσιν.

Έ π ειτα  τό μοχθηρόν στόμα τής Σταματίνας 
έλεγε πάν ό ,τι ή παραπαίουσα φαντασία της 
ήαπορούσε νά πλάση :

— Αύτή, μάτια μου, ήταν ξεσκολισμένη.Ποΰ 
τήν έχανες ποΰ τήν εΰρισκβς οτήν πόρτα 
κ* έκεΐ τσοΰ, τσοΰ, τσοϋ, τσοΰ, τσοϋ, τσοΰ, 
μέ πουλήτρες κοί μαστιχοΰδις. Σω στή σαμαλ- 
τάνα. Ά π ό  τήν πόρτα στον καθρέφτη κι’ άπό 
xty καθρέφτη στό παράθυρο καί δός του έργο- 
λαβία μέ δποιον περάσβ.

Είναι αληθές ότι ή Μαριώρα, ώθουμένη 
ύπό πβριεργειας λίαν εύλογου, έ«λησίαζεν 
ενίοτε είς το παράθυρον καί έβλεπε τούς κά 
τωθβν ^διβρχομένους ή έξήρχετο είς τά πρό
θυρα, οπου τήν έ^ολιόρκουν διάφορα άσεμνα 
γύναια.

Ά λλά μήπως αν έμενε μέσα καί έιτβχείρει 
νά βοηθήση ε’ις τάς οίκιακάς έργασίις, ήνώ- 
χλει όλιγοί'ερον τά νεύρα τής δαιμονισμένης 
γυναικό-, ή όποία οΰτε στόν ήί.ιο οΰτε στόν 
ίσκιο τήν ή θ ε λ ε ;

Είναι επίσης άληθές ότι οί πλεΐστοι τών 
διοβατών έρριπτον πρός αύτήν βλέμιιατα παρα- 
τεταμένα, βλέμματα θαυμασμού, ώς νά άπο- 
ροΰσαν πώς ήτο παραπεταμένον είς τήν βρω- 
μβράν έχείνην μάνδραν τέτοιο διαμάντι.

Ε Ις  μάλιστα, μεοήλιξ κύριος, μέ ψηλό κα
πέλλο, επερνοΰσε τακτικά καί πάντοτε τής ερ- 
ριπτε βλέμμα φλογερόν, τό όποιον τήν έτρό- 
μαζε μάλλον. Μίαν ήμέραν δέ, επιτυχών αύτήν 
είς τήν θύραν, δ ιή .θεν  έγγιτατα καί, πριν 
προφθάσρ νά κιυβή^ή Μαριώρα, όπως έκαμε 
πάντοτε οσάκις τόν έβλεπε, τόν ήκουσε ψιθυ- 
ρίζοντα:

— Θά μέ βασονίζχις άκόμη πολύν καιρόν ; 
Έ λ α  μαζή μου κι' ό,τι θέλεις.

*Η Μαριώρα τόν άνεγνώρισεν ώ ς τόν μεσό- 
κοπον καί πλούσιον έκεΐνον άνδρα, περί τού 
οποίου τής εΤχεν ομιλήσει μία μαστιχοΰ.

Ά λλά συχνότερον τούτου έπερνοΰσεν ένας 
άλλος, νέος αύτός, είκοσιτεσσάςων ή είκοσι- 
πέντε έτών, ύψηλοΓ, μέ σώμα αθλητικόν καί 
εύλύγιστον, μέ κόμην κατάμαυρην, μέ οφθαλ
μούς βαθυκυάνου;, μέ μύτην γρυπήν καί μι
κρόν μοΰρον μύστακα άνεστραμμένον.

* 0  Ιματισμός του έμαρτύρει εύπορίαν, άλλά

καί μεγάλην κλίσιν πρός τόν παλληκαρισμόν, 
κλίσιν έμφαινομένην καί ύπό ταλαν,εύοεως 
τινός τοΰ σώματος, δπως έ Λεινη τήν όαοιαν 
διατηρούν συνήθως όσοι έφορουν άλλοτε φου- 
σιανελλες καί ύπό μικράς ανυψώσεως τοο ένος 
τών ώμων.

Τόσον συχνά διέβαινεν, ώ σιε ή Μαριώρα 
είχε γνο’ρίσει πλέον ταν κροτον του βήματος 
αύτού, τό βήξιμον του καί αύτήν τήν φωνήν 
του, διότι κατ’ έιίανάληψι* τής είχεν άπευθύ,ει 
διάφορους βραχείας φράσεις, ότι τον είχε 
τρε/ίλανει, ότι είχε χάσα τόν ύπνο του έξ αί
τιας της, ότι θα ιήν έκλεβε ή Οάκανε φονικό, 
καί τά παραπλήσια, μή παραλείπων, μετα τών 
έκδηλώσεω* τυΰ έρωτός του να ,^ιανηρύττιι 
καί τό» παλληκαρισμόν του.

‘Π νεάνις άπεφευγε και τοΰτον, μόνον δ’ ε 
νίοτε, χωρίς να τό θελ^ καί το έννο-Q, διαν 
ήκουε τόν κρότον τών βημάτων του καί τό 
ξηροβήξιμόν του, τό όποιον ουνήθως άπέληγεν 
είς στεναγμόν μάλλον άγριωπον παρά αισθη
ματικόν, μετεβαινεν είς τό παράθυρον ή είς 
την θύραν, όποθεν άπεσύρειο άμέσως ερυ- 
θριώσα, ώς έάν έντρέπετο, διότι μετά τόσης 
ακρίβειας έμαντευε τήν διάβασιν του.

‘Η  Σταματίνα ούδέν έκ τούτων είχεν άνιι- 
ληφθη, άλλ, έψεύδετο δια να πρθΛηλακισ{) καί 
πικ^άνχ) τήν ταλαιπωρον κόρην, ήοις άλλως τε 
ούδέν είχε πρά|ει ή δωνοηοη τό έπιψογον.

Μή^ύποφέρουσα οέ πλέον τοίιιύτας προοβο- 
λάς καί μή άντεχουσα είς τας άδιακόπους έπι-
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ε  κ ! ς  τ ;α [ς ί  ς :

ΤΗταν^τό σαλόνι σου πλουαιοατολιαμένο 
r. σάν 'Ανατολίτικο

η ' ήταν μυρωμένο μ ’ ευωδιές παράξενες, 
ετσι σάν λιβάνι, 

κ ’ ήσουνα σάν έρωτας πάνω στό ντιβάνι. 
Γέλαγες καΐ φάνταζαν τ’αοπρα σου δοντάκια 

σάν μαργαριτάρια.
Κύτταγες εκστατικά κ* επλεες ηδονικά 

μέσ’ στά μα ξιλά ρ ια ...
Κ αι παρέκει ενώδιαζαν ρόδα στ’ άνθογιάλια 

ά π ' τή ζέστη ορθάνοιχτα, 
τό ρολόϊ αήμαινε τώρα άγάλια -  άγάλια 

Δώ δεκα— Μεσάνυχτα.
Κ ι’ ό καπνός ανέβαινε, δ καπνός σάν μϋρο 

καΐ μεθούσαμε κ ι' οί δυό.
Τώρα ποΰ θ ά  γύρω πάνω ατό κορμάκι αον 
στό κορμί σου πάνω νάταν νά πεθάνω . 
“Αχού ! τά χειλάκια σου, τά γλυκά σου χείλια 

τά ήδονοπλασμένα, 
τά είδαν τά τριαντάφυλλα, τά είδαν κ ι’ ά π ’ 

γύραν μα ρ αμ έν α ... .  [ τ ή  ζήλια
Κ ι ’ό καπνός ανέβαινε, μοϋ Άλλαζες τό χρώμα 
κ ι’ ανεβαίναμε μ α ζή  στ’ οΰρανοΰ τό δώμα. 
” Ανοιξε ό Παράδεισος— τό μικρό σου στόμα— 

στ’ οΰρανοΰ τήν άγκαλιά 
κ ’είχαν πάρει τά φιλιά τής φωτιάς τό χρώ μα... 
Αύγωοαν τά μάτια σου, μ ’ έκυττάζαν πλάνα... 
— ΎΠρταν ξημερώματα, Άκουσε ή καμπάνα  

ποΰ χτυπάει τόν ορθρινό —
Μήν μοϋ κλαϊς γιατί πονώ, 
ή καρδιά μου ανοίγει, 

ζητάει νά φύγη.
Ξαφνικά τά μάτια οου λάμψ αν’ σάν άΰτέρια, 
εγειρες κ ι ’ άπόμεινες μ * άνοιχτά τά χ έρια .... 
Κ ’ εκλειοες τά βλέφ αρα.— Μύρια περιστέρια 
ήρτανε τριγύρω σου, πάνω στό ντιβάνι 
καΐ σε γλνκοφίληααν, σοΰβαλαν στεφ άνι.... 
Κ ’ετσι αποκοιμήθηκες κ ’ήρταν τά ονειράαου, 
τά γλυκά σου όνειρα ! Κ ’ εκλαια κοντά σου. 
Τώρα δεν σε χάϊδευα ουτε πιά  σ ’ έφίλια, 
εκυττοϋσα μοναχά μ ε  τά μάτια τής ψυχής 

τ ’ αναμμένα χείλια, 
τ '  όνειροκορμί σου κ α ΐ τήν κεφαλή σου.
“Αχ I νάν τΆχα χίλια πιότερο νά κύτταζα, 

φώς μου, τήν ψυχή σου ! . . .
Κ αι βαθιοκοιμόμουνα κ ’ ήμοννα μαζύ σου.

Μ . Μ . Δ α μ ιρ ά λ η ς

θέσεις, συνέλεξε τά ένδύματά της εις εν δέμα 
καί λαβοΰσα αύτό ύπό μαλι;ς, άπήλθε λάθρα 
βράδυ - βράδυ, όταν δέ ό Κωνσταντής έπέ- 
στρεψϊν έκ τής έργασίας του, δέν τήν εΰρεν εις 
τήν οικίαν.

Έ γένετο κάτωχρος, έπειτα έκοκκίνησε καί 
έξηγριώθη.

— Τί εγεινε τό κορίτσι, μωρή ; ήρώιησε τήν 
συζυγόν του μέ φωνήν τρέμουσαν.

— Τό κορίτσι ! έπανέλαβεν ή Σταματίνα μέ 
σαρκαστικόν μειδίαμα άποοίας.

— Ναί, τό κορίτσι, ή Μαριώρα.
— Ά ! αύτήν λές κορίτσι; Πού νά φαντα- 

σθώ, είπε γελάσασα ξηρόν καί πλήρη χαιρε- 
κακίας γέλωτα. Τ ί ώραια ποΰ ταιριάζει νά 
τήν λένε καί κορίτσι! Τό κορίτσι!... Χ α !  χά χά !

— Μωρή, λέγε αύτό ποΰ σ' έρωτώ, όχιά, καί 
μάζεψε τή φαρίνακερή οου γλώσσα, μή σοΰ 
τήν κόψω.

Καί ταύτα λέγων ό Κωσταντής, έπλησίασεν 
άπειλητικός «αί έκάρφωσεν έπ’ αύτής βλέμμα 
άστραπηβόλον.

— Ξέρω ’γώ τί έγεινε ; άπήντησεν ή Σταμα
τίνα τρέμουσα, άλλά καί μή ύποχωροΰσα. Έ 
πήρε τό μπόγο της κ ' έφυγε. Θ τήν έκλεψε 
κανείς άπό τούς κούκο ς της.

— Τήν έδιωξες, στρίγγλα! άνεφώνησεν ό 
υποδηματοποιός υψών τήν τυλώδη χεΐρά του. 
Τήν έδιωξβς γιά νά γείνυ κακή γυναίκα ναύ- 
χαριστηθΰς.

Καί δι* ένός γρόνθου τήν έξήπλωσεν είς τό 
δάπεδον

Ά λ λ ’ ή Σταματίνα άνηγέρθη διά μιάς ώς 
γαλή, καί ήμικάμψασα τούς δακτύλους, ώρ- 
μησε νά τοΰ έξορύξχι τούς όφθαλμούς μέ τού; 
όνυχας της.

— Τήν έδιωξα, παλιάνθρωπε, τήν έδιωξα, 
άτιμε τών άτίμων, άνεκραύγασε μετά λύασης.

Ά λλά  σφοδρόν λάκτισμα τήν άνέτρεψεν έκ 
νέου μετά κρότου ναί ήρχισε ποδοπάτημα καί 
γρονθοκόπημα άνηλεές.

Ή  Σταματίνα δμως καί έν μέσφ τής βροχής 
έκείνη; τοΰ ξυλοκοπήματος δέν έπαυσεν ύβρί- 
ζουσα καί άπειλοΰσα, μέ πείσμα ύαίνης.

Έ ν  τφ ιιεταξύ τούτφ τά δύο παιδία ένραύ- 
γαζον γοερώς, ή δέ Πιστή ούρλίαζεν έκ τής 
αύλής.

Ό  ύποδηματοποιός, συγκινηθε'ς έκ τών 
κραυγών τών τέκνων του, τήν άφήκεν αίματο- 
κυλισμένην, έλοβε τόν κοϋκόν του, ό όποιος 
εΧχε·κατακυλισθή είς τό δάπεδον καί έχφρων 
ώρμησεν είς τήν κλίμακα, ένφ ή Σταματίνα, 
έξητλωμένη έπί τών σανίδων, τοϋ έξεσφενδό- 
νιζε μέ τραυλίζουσαν καί βραχνήν φωνήν ΰβριν, 
ή όποία άντενάκλα κατά τό ήμισυ καί είς 
αύτήν.

Είς τήν αύλήν είχον έξέλθει αί παροικοΰ- 
σαι καί ήκροώντο, ύπομειδιώσαι χαιρεκάκως. 
Τινές ήθελησαν νά είσέλθωσι καί τούς χωρί- 
σωσι, μάλλον έκ περιεργείας ώθούμβναι καί 
διά νά άπολαύσωσι τό θέαμα.

Ά λλά τήν στιγμήν έκείνην ενεφανίσθη ό 
ύποδηματοποιός, διέβη χωρίς νά tirtu λέξιν, 
χωρίς νά τάς ISfl ϊαως καί έξήλθεν έν σπονδή 
καί ταραχή.

— Μή τήν έσκότωσε ; είπε μία τών πλυν- 
τριών. Γ ιά  πάμε νά δοΰμε.

Ά λλ’ ένφ άνήρχοντο τήν κλίμακα, ήκουσαν 
τι,ν βραχνήν φωνήν τής Σταματίνας έπανα- 
λαμβάνουσαν τήν είρηιιένην ΰβριν.

Καί μία έξ αύτών έψ ιθύρισε:
— Τό κακό σκυλλί δέν έχει ψόφο.
Ό  Μαστροκωσταντής έξήλθε πρός άναζήτη- 

σιν τής Μαριώρας. Ά  λά ποϋ νά τήν ζητήσχ);
Ά γνωστον πας τοΰ έπήλθεν ή ιδέα, ό ιι 

ίσως είχε καταφύγει είς τά προπύλαια τής 
Μητροπόλτως.

’Αλλά μετοβάς εΰρε μόνον άνάπηρόν τινα 
έπαιτην, στρώνοντα τά ράκη του έπί τών «λα
κών καί ειοιμαζόμενον νά κατακλιθή. Τόν 
ήρώτησε μήν είδεν ένα κορίτσι έτσι κ’ Ιτσι, 
ό δέ σακάτης άπήντησεν δτι είδε πολλά κορί
τσια ... άλλά ποΰ ξίρει κι’ αύτός, δέν έβλεπε 
καί καλα... Καί κατέληξε ζητών «μιά πενταρί- 
τσα» καί ευχόμενος είς τόν υποδηματοποιόν νά 
χαρή τήν γυναίχά του.

— Νά τή χαρ ή ό χάρος, έψιθύρισεν ό Κ ω
σταντής καί άπεμακρόνθη βαδιζων σχεδόν 
άσκόπως.

Τόση δέ ήτο ή ταραχή του, ώστε έμονολόγει 
καί έχειρονόμει μετά σφοδρότητος καθ' όδόν:

( 'Ακολουθεί)
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‘Αραβικόν Π αραμύθι
Μιά φορά διοικούσε χήν Κίνα μι-i ώραιο- 

τάτη βασίλισσα, ποΰ ά κ υ γ ε  σχό δνομα Κερι 
σχάνη. Ή  βασίλισσα αΰχή, εκτός άπό χήν ώμορ- 
φιά χης. ι ί ϊ ε  καί μιά άλλη δύναμη : Ό χ ι  άν 
ζητοΰσε, άκόμα καϊ χ<> πειό δύσκολο πράγμα 
χοΰ κόσμου, χό άπελάμβανεν άμέσως. Ό  κό
σμος έλεγεν ότι ή βασίλισσα αύιή είχε γεννηθή 
άπό ξωτικό καϊ γι’ αύιό είχε χήν άλλόκοχη ούιή 
δύναμη. Καϊ τοΟτο ίσως νά μή ή «ον ψέμμπ.

Μιά ήμέ α έτέρασεν άπό χή χώρα ιής Κε- 
ρισχάνης ό ώμορφος βασιληάς τής Περσίας 
Ρουσκάδ. Μόλις χόν είδεν ή βασίλισσα Κερι- 
σχάνη έπήγε νά τρελλαθή άπό χόν μεγάλο πόθο 
πού κχτέλο βε χήν καρδιά χης νά κάνχι δινό 
χης χόν ώραϊο έκεϊνον άνδρα.

Τήν άλλη μέρα, χωρίς νά χάσο καιρό, δια- 
χάζει ενα ιιιστό της ξωτικό νά πόη νά χής 
φέρυ σχό παλάτι χης χον ωραίο βασιλέα Ρου- 
σκ , 0 .

— Βασίλισσα μου, έφώναξε ό Ρουσκάδ μόλις 
fU 8 χήν πεντάμορφη Κερι-χάνη, τόσον κ ιρό 
σ’ άγαποΰσα, άλλά δέν έπερίμβνα ποτέ νά 
έλθω κοντά σου, Εύχαριστώ τόν Θεόν πού 
έπέτρεψβ νά έλθω έδώ άπέναντί σου x j'i σοϋ 
υπόσχομαι μ'ά παντοτβινή άγάπη.

— Ξέρω πώς μ’ άγαπφο, ώ ώραιότατε βα- 
σιληά, άπήντησεν ή Κεριστάνη, γι’ αύχό άπε- 
φάσισα νά σέ πάρω νόμιμον άνδρα μου.

Ά ιιέσω ς διέταξε νά συγκενχρωθή κάχω άπό 
χό παλάχι χης ό λαός κι’ ή βασίλισσα άπό ένα 
μπαλκόνι *1πε χά έξης σχά π» ήθη :

— Μεγάλοι καϊ μικροί υπήκοοι, μου πού μ’ 
άκοϋχε αύτή χή στιγμή, μόθετε όχι ό βασιλεύς 
χής Περσίας, ό ώραιότατος Ρουσκάδ, θά γίν-Q 
σέ /, ίγο σύζυγός μου. Ά π ό  σήμερα λοιπόν θα 
τόν άνο,γνωι ίσετε όλοι γ.ά αύθέντην καϊ κύ 
ριόν αας κοϊ θά τόν σέβεοθε καϊ θά τόν υπα
κούει*, όπως σέβεοθε καϊ ύ.τακούετβ έμένα.

Μόλις βτελείωσεν ή τελετή τής στέψεως, ή 
Κεριστάνη γυςίζει σχό Ρουακάδκοϊ χοΰ λ έγ ει:

— Ά κουσε άγαπημ;νε μου βασιληά, γιά νά 
ζήσχις ευτυχής μοζή μου, πρέπει νά μοΰ όρ- 
κισθής όχι όσα παράδοξα και άν Ιδης σ ’ έμένα 
πρέπει νά χά δεχτής χωρίς ν’ άπορήσ^ς καί 
νά θυμώσ^ς διόλου, οΰτε νά μ ' έρωχήσ^ς για- 
χί έ'ανα χοΰτο κοϊ γιατϊ έκανα έκεΐνο.

Ό  Ρουσκάδ, πού είχε ξετρελλαθή μέ τήν ώ- 
μορφιά καϊ τήν άγάπη τής Κεριστάνης, δέν 
μπορούσε νά κάμχ) διαφορετικ'· παρά νά όρκι- 
σθΰ κατά τήν έπιθυμίαν τής άγαπημένης του.

Υ
Έ πάνω  σχό χρόνο ή βασίλισσα Κερισχάνη 

έγέννησεν ένα άγοράκι πλέον ώμοοφον καί 
άπό τόν ή'.ιον, ό δέ Ρουσκάδ, μόλ·ς έμαθε 
τήν χαροποιάν αύτήν ειδησιν, έτρεξεν άμέσως 
κα*ω σχή βασίλισσα καί τήν είδ ί πού καθόταν 
κοντά στή φωτιά κ ’ έβαστοΰσε στά χέρια -ης 
τό βρέφος. Δέν έπρόφθασεν δμως νά χοϊδέψη 
χό μινρό οΰτε καν νά μι/ήσ^ κοϊ β ;έπ ει χήν 
β σίλισσα νά ρίχνη τό μωρό μέσα στής φλό' 
γες καί έν τφ άμα τό βρέφος καί ή φωτιά έ 
γειναν ά ραντα.

Τό παράδοξον τοΰ to θέαμα έπροξένησε με- 
γάλην λύπην στό Ρουσκάδ καί ό πόνος του 
ήτο πολύ μεγάλος γ ά τό χαμό τ’ άγαπημένου 
του παιδιού, σύμφωνα όμ ος μέ τόν όρκο του 
δέν μποΕΟϋσε νά κάμχι καμμιά πορατήρησιν 
στή βασίλισσα.

Έσιώ πησε λοιπόν, τραβήχτηκε στο χοντζερέ 
του κι’ άρχισε νά θρηνή γιά τό μεγάλο δυστύ
χημα ποΰ τ(?ν εΰρήκε.

—■ Τ ί φοβερή καταστροφή είναι αύτή, έλεγεν 
άνάμεσα στούς θρήνους του ό Ρουσκάδ. Νά 
βλέπω χή γυναϊκα μου νά ριχνβ στή φωχιάχό 
παιδί μου καί νά μή μπορώ νά τής μιλήσω.

Τόν δεύιερο χρόνο ή βασίλισσα Κερισ>άνη 
έφερε πάλι στό φώς μία θυγατέρα, πεςισσό- 
τερον ώραίαάπό χό πρώχο της παιδί. "Ο Ρου
σκάδ έμεινεν εκστατικός άπό τήν ώμορφιάν 
τής θυγατρός του κ ί δ&ν μπορούσε νά φύγυ άπό 
κοντά χιης οϋτε στιγμή.

* · λλ' ή χαρά ούτή χοΰ Ρουσκάδ πολύ λίγο 
έκράτησεν, έπειδή χήν ώρα πού έθαΰμαζε τήν 
θυγατέρα το” . ή Κερισχάνη χήν άρ,ταξβ άπό- 
χομα μέσα άπό ιήν κούνια της καϊ τήν έδωσε 
σέ μιά μεγάλη άσπρη σκύλλα πού φανερώθηκε 
έκεϊ κοντά, λέγοντας:

— Πάρβ αύτή τή μικρή άπό κοντά μου. Δέν 
μπορώ νά τήν βλέπω.

Είναι άδύνατον νά περιγρόψο κανείς χόν 
πόνον χοΰ βασ'λέως. Ολίγον έλειψε νά παραβή 
χόν όρκον του καϊ νά έπιχεθχί τής βασίλισσα;.

Κατώρθωσεν όμως νά t«avu υπομονήν καϊ τήν 
φοράν αύτή διά νά μή δυσαρεστήσυ τήν άγα- 
πη^ίνην του βασίλισσαν. Ά πστραβήχθηκε καί 
παλιν στό χοντζερέ του κ’ ήρχισε νά θρηνή γιά 
τό νίον του δυοχύχημα.

Ώ ς  που ένα βααδο έμαθε ότι οί Μογγόλοι 
έκαμαν προεχοιμασίαν νά είσβάλλουν είς χό 
βασίλειον χής Περσίας καί νά χοΰ άρπάσουν 
χόν θρόνον.

Άναγκάσχηκε λοιπόν ό Ρουσκάδ νά άποχω- 
ρισΰή άπό χήν Κερίστανην γιά λίγον καιρό έως 
όχου νά εκλειψο ό κίνδυνος χών Μογγόλων.

Ή  Κερισχάνη δέν χοΰ ήρνήθη χήν χάριν 
αύττ.ν έφώναξεν ένα έξωτικό καί τό διέταξε 
νά φέοχι άμέσως τόν βασιλέα εις τό παλάτι χοι..

Έ ν  χφ μεταξύ οί Μογγόλοι έπλησίαζαν πρός 
τήν Πϊ^σίαν, έτσι πού ό Ρουσκάδ άναγκά- 
σϋηκε νά μαζέψω πολύ στρατό γιά νά τούς 
άναγκάσχι νά ύποχωρήαουν.

Ό  στρατός τοΰ Ρουσκάδ έπολεμοΰσε μετρ 
μεγάλης γενναιότητος. ’Ολίγον άκόμη καί οΐ 
Μογγόλοι ΰά έκυμπτοντο, ότε οΐ άοχηγοϊ τοΰ 
στρατεύματος ήρχισαν νά παραπονοΰνται διά 
τήν έλλειψιν ζωοτροφιών.

Ό  Ρουσκάδ όμως τούς καθησύχαοε, λ έ 
γοντας :

— Μή φοβεΐσθε, ό Βελή πασάς θά οάς φέρυ 
άφθονα τρόφιμα καί πυρομαχικά.

ί Έ ν φ  όμως ό Βελή πασάς μέ τάς ζωοτρο- 
I φίας έπλησίαζε χά σχραχεύμαχα τοΰ Ρουσκάδ, 
| έξιιφνα φανερώνεται μπροσχά χου ή Κερισχάνη 

μαζή μέ πολλά έξωχικά. Εύθύς οιαχάζει χόν 
Βελή παοα νά ξεφ ρχώση ι;ά ζφα καί νά ρίξυ 
καχά γής όλα χά χρόφιμα. Καχόπιν, μέ χήν 
βοήθεια καί τών εξωτικών ή Κεριστάνη, έτσα- 
λαπάτησεν όλα χά χροφιμα καϊ χά ποχά έτσι 
πού νά μή μπορή να χα φάγχ) άνθρωπος.

— Πήγαινε να πής χοΰ Ρουσ«άδ, είπε κα
χόπιν ή Κ«ρι στάνη σχό Βαλή, ότι ή βασίλισσα 
καί γυναίκα χου χοΰ έπροξένησε αύτήν χήν 
ζημίαν.

Ή  νέα αύχή καταστροφή έφερε σέ άδημο- 
νίαν τόν βασιλέα Ρουσκάδ. Ή  έλλειψις τών 
ζωοτροφιών χοΰ «στοίχισε περισσότερόν άπό 
χήν ζωήν τών παιδιών χου.

Έ χ ει όμως πού ήτο στενοχωρημένος καϊ κα
ταριόταν τήν Κεριστάνη, φανερώνεται αύιή 
μπροστά του καί τοϋ λ έγ ε ι :

— Έ δ ώ  είμαι, άγαπημένε μου Ρουσκάδ . . .
—  Ή  υπομονή μου έξηντλήθη, έφώναξεν ό 

Ρουσκάδ μόλις τήν είδε. Καχέστρεψες τά δυό 
μου παιδιά, έγώ όμως, γιά νά μή παραβώ τόν 
όρκον πού είχα κάμει, ίέν  έμίλησα. Αύτό όμως 
πού μοΰ έκαμες τώρα δέν είναι άλλο π«ρά μιά 
έπιβουλή κατά χής ίδιας μου ιή ς  ζω ής. *Ω 
άχάριστη, μέ τέτοια λοιπ ν άμοιβη πληρώνεις 
τήν άγάπη μ ου ; Τ ί θά γί\ΐ) τώρα τό στρατέ μα 
μου χωρίς ζωοτροφίας ; Μίλησε.

— Ρουσκάδ, άπεκριθη ή Κεριστάνη, καλλί
τερα νά μή μιλοϋσ*ς κι’ αύχή χή φορά. ’Επειδή 
ό^ως μοΰ εμίλησες χό κικόν e I v j i  πλέν άθε- 
ράπευχον. ΤΩ Ρουσκάδ, άστόχασχε κοϊάδύναχε 
γιαχϊ νά μή φύλαξές χόν όρκον σου ; Ή ξεύρεις 
ποιά ήταν ή φωτιά πού έκαψβ τό μωρό ; 
Ή τα ν μέ νεράιδα, ή όποια μετά χαράς έπήρε 
τό μικρό γιά νά τό άναθρέψχι καϊ ή σκύλλα 
πού άρπαξε τό άλλο μωρό ήταν μιά Λάμνια 
άπό κείνες πού δίνουν βασιλική άνατροφή στά 
ποιδιά.

Τώρα άνάγχη είναι νά σοΰ φανερώσω γιατϊ 
σοΰ καιάστρεψα τής ζφοτροφίΐς. Μάθε λοι
πόν ότι χ) ζφοτροφίες πού Ιφβρνεν ό Βαλή 
πασάς ήτ ·ν δηλητηριασμένες άπό τόν βασιλέα 
τών Μογγό/ων καί άν έτρωγαν άπ’ αύτές οί 
στρατιώτες σου θά έπέθαιναν όλοι. Αύτή ήταν 
ή αιτία πού έκαμα καϊ έχάλασαν τά φαγητά. 
Ρουσκάδ, ό πόλεμος έτελείωσεν, οί έχθροί οου 
βρίσκονχαι όλοι νεκροί, έού μπορείς νά γυρί- 
σος πίσω στό παλάχι σου, έμένα ομως δέ θά 
μέ ξαναδής ποχέ. t lv a i  άνάγκη, νά χωρισ!*ώ 
μεν διά πάντα. Μεγά/ος μου ό πόν.-ς πού δέν 
θά σέ βλέπω πειά, άλλά τό φταίξιμον είναι 
δικ·ν σου επειδή δέν έφύλαξες τόν όρκον πού 
έκαμες.

Μόλις είπε τά τελευταία αύιη  λόνια ή βα
σίλισσα Κεριστάνη, έχάθηχε άπό τά μάτια τοΰ 
δ στυχισμένου Ρουσκάδ.

Ιο ν
0  ΓΑΜΟΣ ΤΗΣ ΓΡΗΑΣ ΠΑΝΤΟΦΛΑΣ

ϊ ο ν

Τ Ο  Φ Ρ Ε Ν Ο Κ Ο Μ Ε ΙΟ Ν
Ή  δ ύ ο  α ύ τ έ ς  Ο α ν μ ά ό τε ς  κ α ϊ  ξ ε κ α ρ 

δ ισ τ ικ έ ς  κ ω η ψ ο ίε ς  το ί» Π α « {χ ά λ η « ίτ έ λ -  
λ ο ν τ α »  ε ί ς  ο π ο το ν  £ u 6 a d n  i t a l  δχά  τ ά  
δ ύ ο  τ ε ύ χ η  δ ρ α ^ .  4.

Π α ρ α γ γ ε λ ία ι  ε ί ς  τ ά  γ ρ α φ ε ία  τ ή ς  
« Σ ό α ιρ α ς » .

ο π \

Ο  Β Λ Α Μ Η Σ

6ΕΛ0 ΤΩΡΑ ΝΑ ΠΕ0ΑΝΩΜΕ ΜΑΖΗ
Τ ί ωμορφη νύκτα άπόψε . . . Ά λ λ ά  τίποτε 

δεν άγαπω. Οϋτε η χαρά τον φεγγαριού 
μ ' ευφραίνει οντε τον δάσους ή σιγαλιά μ 'ευ 
χαριστεί. Κακό κορίτσι, κοντά σου τ ’ αγα
πούσα ολα, άκόμη άγαποΰσα κ ’ εκείνους ποϋ 
δέν μ ' άγαποϋσαν, ποϋ δέν μ  αγάπησαν 
ποτέ. Μιά πνοή τοϋ ζέφυρον λικνίζει τά λί
γα κιτρινιασμένα φύλλα ποϋ ξεψυχούν μπρο
στά στά πόδια μου, έτσι σάν ττ) καρδιά μου 
κ ι’ αυτά, σάν τη καρδιά μου ποϋ χάνει λίγο- 
λίγο τη ζω ή της προοκαλόντας τό &άνατο. 
Κ ι 'οϋτε νά σέ ξαναγαπήσω μπορώ , οΰτε νά 
σέ μιοήοοο.

”Ω , πόσοι θλιβεροί στοχασμοί τή φθινο
πωρινή αυτή βραδεία μέ παγώνουν. "Ενα  
φιλ'ι λιποθυμάει στά χείλη μον. Τά μάτια 
μου κλείνουν. Γέρνω τό κεφάλι μον καί 
μέσα ή ψνχή μου κλαίει τή μοναξιά μου καί 
τήν προδοσία μου. Δέν θυμάται πειά τίποτα 
άπό τήν άγάπη σου. Αλλόκοτες σκιές περ
νούν μέσα άπό τό σκοτάδι τών ματιών μου. 
Π αράξενα λόγια μοϋ κτυποϋν στ’ αυτιά.

Ή  παραφροσύνη.
Κ α κ ή γατούλα, λυπήσου τήν ώμορφιά τής 

νύκτας αύτής. Μή τήν άφίνης νά τζεράσΐ]t 
γιατί ή άλλη ποϋ θ α ρ θ η  θάναι άκόμα πειό 
τραγική καί γιά τούς δυό μας.

“Ελα νά πε&άνωμε μαζή . Ό τα ν  θ α ρ θ η  ή 
αυγή θ ά  άρχίση πάλι ό σπαραγμός τής καρ
διάς μας. Έ σ ύ  θά μ ' αγαπάς, θ ά  πονής 
και θ ά  σωπαίνης, εγώ θ ά  λυώνω πού δέν 
μπορώ νά σέ ξαναγαπήσω.

Κακό κορίτσι, ελα νά πεθάνω με μαζή  
τήν ώρα αύτή τών μεγάλων ερώτων τ ’ ού- 
ρανοϋ καί τής γής. Τό φεγγάρι θ ά  μάς 
φώτιση νεκρούς, τά κιτρινιασμένα φύλλα τοϋ 
φθινοπώρον θ ά  μάς ποϋνε τή γλυκύτερη νε
κρική μελωδία τους, θ ά  μάς δροσίσουν τά 
δάκρυα δυό πονεμένων μητέρων χαί οί άν
θρω ποι θ ά  πιστέψουν πώ ς άγαπιόμαστε. Τ ί 
αλλο θέλεις ;

”Ε λα νά πεθάνω με μ α ζή , οί δυό μας 
μυστικά, μέσα στή σιω πηλή νύκτα πού άρ- 
γοπεθαίνουν ή ώμορφιές τών λουλουδιών.

Ό  καλλίτερος θάνατος, ό καλλίτερος θ ά 
νατος.

Έ γ ώ  δέν μπορώ νά σέ ξαναγαπήσω , εσένα 
δέν θ ά  σ ’ άγαπήση κανείς. Π αρά ζω ή χω
ρίς ά γά π η— εύτύχία ό θάνατος.

“Ελα νά πεθάνω με μαζή.Μ ή μοϋ π ής οχι.
Αύριο θ ά  βρίσκεσαι μόνη σου σέ κάποιο  

ερημικό θεραπευτήριο, ή νύκτες θ ά  σον γε- 
μίζονν τή ψνχή μέ φρίκη καί ή ημέρες θά  
σέ ποτίζονν δηλητήριο». "Υστερα, κάποια  
νύκτα φθινοπωρινή τό στόμα σου θ ά  γεμίσ·η 
έξαφνα αίμα, θ ά  πνιγής, θ ά  σπαράξης πού  
θ ά  πεθάνης μόνη σου, χωρίς φιλί, χωρίς 
συντροφιά. Φρίκη !

“Ελα νά πεθάνω με μ α ζή , κοντά-κοντά, 
σάν τ ’ άγαπημένα πουλιά, σάν τ ’ αδερφω
μένα λουλούδια. Μ αζή, μ α ζή . " Ί- 'ό ϊίε ρ ο ς

ΑΠΟ ΤΑΣ ΠΑΝΟΥΡΓΙΑ! TO r ΜΠΕΡΤΟ&ΟΤ«ΟΤ

Π Ω Ε  Ε Γ Λ Υ Τ Ω Σ Ε  Τ Ο  Ξ Υ Λ Ο
Μια μέρα ή βασίλισσα έδωσε διαταγήν όλες 

ή δουλεύτρε·: τών άνακτόρων νά πάρουν ή κάθε 
μια ένα ξϋλο καϊ νά έλθουν νά δείρουν τόν 
Μπερχόδουλ'Ύ, τόν πονηρήν αύχόν χωριάχην, 
ό όχοΐος χόσην αναίδειαν είχεν ώσχε δέν έδί- 
σχασε καϊ μπροστά άκόμη είς χήν Ιδίαν χήν 
βασίλισσαν νά κανολογήσχ) χό γυναικεϊον φύλον.

"Ολες ή δου/ εΰχρες μειά χαράς έξεχέλεσαν 
χήν διαταγήν τής βασιλίσσης καί έτοιμάζοντο 
νά έπιπέσουν έναντίον τοΰ δυστυχοΰς Μπερτο- 
δούλου καϊ νά τόν κάμουν χ’ άλαχιοΰ, ότε αυ
τός τάς άντβλήφθη καί, καταφεύγων πάλιν εϊς 
τήν συνηθισμένην του πανουργίαν, γυρίζει καί 
τούς λ έγ ε ι:

— Ό π οια  άπό οάς έσκέφθηνε νά φαρμα
κώσω τόν βασιλέα στό τραπέζι του έκείνη δς 
πιο συ τό ξϋλο νά μέ δείρ-Q.

Ή  δουλεύτρες αλληλοικυττόχθησαν, κ ιτρ ί
νισαν καί σιγά - σιγά ήρχισαν να τό σκάζουν, 

Καμμία βεβαίως δέν ήθελε, δέρνουσα τόν 
Μπερτοδουλον, νά δείξ-Q ότι έσκόπευε νά φαρ
μακώσω τόν βασιλέα.

«ΣΦΑΙΡΑ»

Π Ε Ρ ΙΟ Δ ΙΚ Ο Ν  “ Σ Φ Α Ι Ρ Α , ,

Δ Η Μ Ο Σ Ι Ε Υ Σ Ε Ι Σ
ΕΙς τήν σελίδα τής "Αλληλογραφίας 6 0  

λεπτά ή λέξις δι’ δλους. Διά ποιήματα 
καί έμποριπάς καταχωρήσεις Ιδιαίτεραι 
σνμφωνίαι.

Ε Π Ι Τ Α Γ Α Ι  Κ Α Ι Ε Π ΙΣ Τ Ο Α Α 1  άπ' ευ
θείας π ρ ό : τόν ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΝ * ·  ΑΝΤΩΝ- 
Μ- ΣΥΡΙΓΟΝ

I  II H IM  ΤΟΙ! ΜΙΠΤΜΙ ΜΙΣ j

Ή  λ ί ξ ι ς  SO λ ε π τ ά

— Άνχαλλάσσω κάρχ ποσχάλ. χοπείσ, καί 
άλλα μέ δεσποινίδας κάτω τών 2 ό έτών καί έξ 
όλων τών μερών τής Έλλ^δοο. Διεύθννσις: 
«A tlas» c]o L a th o u ra s  B ro s  B und aberg  
A u stra lia .

— Ίτσ α ν  Π .; Καρ’ όβασι, σάς εύχαριστώ, 
έγραψα, άπαντήσατε. Θεόδωρος Ροδ.

— Θ ΕΣΣΑ Α Ο Ν ΙΚ ΕΥ Σ , χηιιικός διπλωμα- 
τοΰχος ’Αθηνών, διδάκτωρ Πανεπιστημίου 
Βερολίνου, 27 έτών, υγιέστατος, καλός χαρα- 
κχήρ, επανερχόμενος μεχά έξάμηνον είς Ε λ 
λάδα, ζηχεί άλληλονραφ'αν μέ δεσποινίδας 
καλών οικογενειών μέ σκοπόν γάμου. Ο Ρ Ο Ι : 
Άπόφοιχος χούλάχισχον Σχολαρχείου, κάτοχος 
μιάς ξένης γλώσσης, καλή νοικοκυρά, ήσυχος 
χαρακτήρ, Πιάνο, ήλικίας 18-ϋ7 έχών, άρκεχά 
εύπαρουοίασχοο, όχι ϊδεαλίσχρια άλλά πρα
κτική. Μεχά τήν πρώτην έπιστολήν άτοστέλ- 
λεται φωτογραφία, βιογραφία, ώς καί π3σα 
άλλη ένδιαφέρουσα πληροφορία, τήν όποίαν 
θά έιτεθύμει ή γράφουαα. Αί άνευ άποτελέ- 
σματος έπιστολαΐ έπιστρ-'φονχαι ά 'έσω ς. Εύ* 
πρόσδεκτος σχετική άλληλογραφία γονέων ή 
κηδεμόνων, έπιστί'λαι προξειηχριών προορί- 
ζονχιι κάλαθον αχρήστων. Συσχημίναι έπι- 
στολαΐ μετά φω ογραφίας καί έκτενοΰς βιο
γραφίας, 0 poc άιταραίτητ'>ς. ΰπό τήν διεύθυνσιν 
B erlin  - S eh o n eb erg  H au p trasse  P o sta n t. 
ι . P ostlagern d  N o 6 2 8 1 .

— Ά τθ ίδ ες. χό ν ι είναί -·ις μΛ^άν χής γε- 
νέχειρας δέν έπεται ότι είναι καί. δυστυχής, 
άλλά συμβαίνει κάτι τι άλλο : Ύ πάρνει φόβος 
μήπως έξομοιωθή μέ τά ήθη καί έθιμα τοϋ 
τοπου ένθα εΰρίσκεχαι καί χόχβ πλ?ον θά έκ
λειψή ό πόθος χή ; έπανόδον. Άνάγκη λοιπόν 
νά μεσολαβήσω κάποια εύγε ής ΰπαρξις. Ε λ 
πίζω δέ νά χήν εΰρω έκλέγων μίαν άπό ύμάς· 
Γράψαχε: M arios D o u g las 3 4 8  F la tb u sh  
Ave B ro o k ly n  Ν. Y .

— Κουρασμέ ος, ππογοητευμένος, μέ τήν 
ψυχήν ξεχειλισμένη άπ’ χόν πόνον, ζηχώ νά 
βρώ μιά φιλη ψυχή ποΰ συν^ροφεμένοι στόν 
πόνο θά βαδ σωμε τόν γεμάτον άγχάθια δράκο 
τής ζωής. Γράψατε : Ραϋμόνδον, Κάτω Λεχώ 
νια Βόλου.

— Οί κινηματογράφοι αρχίζουν προσεχώς, 
όποια άγαπφ τόν κινηματογράφον καί είναι 
άπολύτως έλευθέρα ά ; μοΰ γράψυ νά πηγαί
νω μεν συντροφιά μαζύ. «Έμπορον», θυρίς 56, 
Γραφ ηα €2φαίρας>.

— Νέος 2Β έχών, μορφωμένος καϊ μέ εύγε- 
νές επάγγελμα, ζητεί άλληλογραφίαν μέ μορ 
φωμένας καί καλών οίκογενειών δεσποινίδας 
καί χήρας. Ψευδώνυμα άχοκλείονται. Προτι- 
μώνται Βόλου Α ' ρίοσης. Διεύθυνσις : A . Ε .,  
P oste  R estan te , Αάρισσο.

ΜΕΓΑΛΗ Μ ΥΘ ΙΣΤΟΡΗΜ ΑΤΙΚΗ 
ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ‘ΣΦΑΙΡΑΣ,,

Ε ίς τά γραΦβϊα τής «Σφαίρας» πωλοΰνται 
τά κάτωθι βιβλία καί μυθιστορήματα :

« Ή » ώ  K u i Λ έα νδρ ος»  δραχ; l i ,  Τ ό μ ο »  
« Σ φ α ίρ α ς»  2ου, 3ου, 4ου καί 5 ιυ  έίουΓ δραχ. 
50 έκαστος. « Ί ο ν δ ή θ »  δραχ. 12. «"Ε ν α  φ ι 
λ ί  <$τό όκοτά δ»» δραχ 20. "Η K a d rfta v h  
δραχ.90. Ή  Γ εν ο δ έφ α  δραχ. 20. Ή  Γ κ ό λ ·  
φ ω  δοαχ. 15. Ή  κ α τά ρ α  τ ή ς  μ ά ν ν α ς 
δραχ. 40 . Ή  Μ α ύ ρ η  μάΟ κα δραχ. 35 Μ α 
ρ ία  ή  Μ α γ δ α λη ν Λ  δραχ. 65. Δ τα β ο λ ο - 
γ τα τ ρ ό ς  δραχ. 60. Τ«ί»γγάνα δραχ, 40. Κ ό 
ρ η  Σ α τα ν ά  δραχ. 30. Ζ ο ΐίν τεξ  δρηχ. 40. 
Υ ί ό ς  τ ίίς  ν ν κ τ ό ς  δραχ. 40. Μ α ρ ία  ή  Πβ * ·  
ταγ»ώττ<}»ία δραχ. 45 Ε ρ ω τ ικ ή  έπ*<$το- 
λ ο γ ρ α φ ία  δραχ. 12. Μ α τω μ έν ο  χ έ ρ ι  δραχ. 
30 Α ίν μ ά λ ω τ ο ς  τώ ν  ά γ ρ ιω ν  δροίχ. 60. 
Ό δ η γ ο ς  κ α λ λ ο ν ή ς  δραχ. 30.

Τό άντίτιμον στείλατε εϊς τόν διευθυντήν 
«Σφαίρας» κ. Ά τ .  Συρΐγον. Διά τό έσωτερι- 
κόν στέλλονιαι έλεύθερα ταχυδρομικών τελών, 
διά τό έξωτερικόν έπιβαρύνεχαι κάθε βιβλίον 
μέ 5  δραχμάς.

Ο  Δ Ι Α Γ Ω Ν Ι Σ Μ Ο Σ  Τ Η Σ  Ν Ο Ρ Α Χ
ϊ ν ν έ χ η ο  τώ ν  ό ν ο ρ ά τω ν

έ κ  τ Λ ς  4 η ς  ό ε λ ίδ ο ς .
’Ιωάννης ΙΙαποευσχαθίου (κλήρ. 2), Βασίλ 

Γεωργιάδης, Βασίλ. Δημητρίου, Νικόλ. Τσο 
μώρας, Ά>·τ. Παυλίδης, Τίτσα Δανομάρα, 
Σπύρ. Χαρ. Ά λεξάτος, Νικόλ. Μπούφης, Β α
σίλ. Κρεμμύδας (κλήρ. 2). Σπυρ. Π. Κουφά- 
κος (κλήρ. 2), Γεώργ. X . Σέ ρας. Συριανο- 
πούλα (κλήρ. 2), Κ . Ποΰλος, Η . Χρισ'ογιαν- 
νάκης, Β ;σ .  Σούφη: (κλήο 5), Παρνα Μά- 
σχρακα, Δημ. Αειξονρας, Γεώργιος Γραντό 
πουλος- Χαρίκλεια Νικολαΐδου, M fifia Γου- 
μάνη, Φιλοθέα Φωκά, Βασίλ. Σαροάδης, Πα
ναγ. Φούντας, Κωνστ. Πλέσσος Ju lie tte  Ge 
ro lago u , Άδριανή Δημορο»βα, Ίω ά ν . Φαφού
της, Χρήσχος Παπαχωνσχανχ νου (χλήρ. 2),
Ν Πανόπουλος, Γ . Ν Βενχουρης, Γεώργ. Στα. 
μόπουλος, Ά α ρ ώ ί Μ. Λ εβή: (κλήρ. 2), Βα- 
ρούχ Έ μ . Σέ μου (κλήρ. 2). Χ ρήσιος Κουμου- 
χοέας, Σερ. Τζελέπης. Μίλχος Γβωργιάδης, 
Κλειώ Έ .  Μαμάη, Βιλελμίνη Φουρναράκη. 
Μιχ. Σοφιανός, Ά ρ η ς  Έ σσλιν , Παΰλος Κ. Π«- 
ρίχαρο, (κλήρ. 2), Γεώργ. Μοραγκλήο, Κων- 
Βίϊνόγλου (κλήρ· 2 , Λεων Δελημάοκος, Εύσχ. 
ΕύσχαΟίου, Άγγ. Νομι>οΰ, Κων. Γεωργιάδηο, 
Εύαγγελία Στεφάνου, X . Αύνερινός, Ά θ α 'ά  
σιος Μυλωνάς (κλήρ. 2), Ειρήνη Μαλτέζου, 
Δημ. Π. Κ'ΐβούρης (κλήρ. 2 ), Γιώργος Διοβα- 
τόαουλ-ς, Σοφ. Σταυρίδου, Ί ω ά ’-. Ίμποοχώ- 
ρ η ς ,  Τσε ή Μαγιάτη Ό ςφ εύ ς Μιγαήλ. Μίμης 
Στενός, Φαιχεινή Κουρκουχά, Β ισ ίλ . Π . Ά ν- 
χωνάκος («λήρ. 5 ), Ίω ά ν . Μ ολακα-ές, Σοφία 
Μαλακαχέ, Θεόδ. Αιάπης, Κωνσ-τ. Κοκκινά-ης, 
Άχαλάντη Άνχωνιάδου, Σοφία Καραχουση, 
Ε λ έν η  Κεχρή, 1’εώργιος Ζερβόπουλος, X  Ί .  
Μπάρδης, Παύλος Β . Μανδυλας (κλή ». 2), 
Ά νίσχης Σχουνιαννίδης. Κων. Άναγνοιστόπου- 
λος (κλήρ. 2 ), Στάθης Δ. Σούλλιος (κλήρ. 3), 
Χαραλομι. Δημητρίου, Έ λ λ εν  Ίμπροχώρη, 
Γεώργ. Π . Μπόντζος. Ί τ σ α  Παπαδοπούλου,
Λ. Κουμπούρας (κλήρ. 2), Ά θα ν Γ . Έλαιο 
τριβάςη; (κλήρ. 2), Νικ. Μττουλέρος (κλήρ. 2), 
Απόστολος Χτιτζηθεοχάρης Βαγενάς, Τ . 14. , 
Τ ά*ης Δ. Κοτσιφολογος, Τάσος Τζίτζικας 
(κλήρ. 2), Νίτσα Λαρδίκου, Άν.^στ. Μάγει
ράς, Ίω άν. Γκαΐδατζόποι·λος (<λήρ. 2), Ε λέν η  
ΓΙατ ασκευιιΐδου, Κούλα Κανέλλη, Παν. Χατζη- 
Υάκης, Πόπη Δ Ρέστη, Γ«ο>ργ. Ν. Ζώγας, 
T e le  D . B o h o ro p o u lo s (κλήρ. 5), Λουκία 
Σανταμιύρη. Ά θη νά  ΠαπαθεοδΑςιου (κ) ήρ. 2), 
Σπϋρος Παπανϊκος. Ά .  Πολυζώς, Εύτυχία Πο- 
π<χθεοδώρου (κλήρ. 2), Parfutn  des fleu rs, 
Γεπ.ργ. Μπαζήγος, Χαμόγελό, Ί .  Λουμίδης 
(κλήρ. 5), Κων. Παπασιγοίροο, "Ελλη Χαϊ- 
μα»τά (κλήρ. 7), Άργυρώ Μόσχου, Γιώργος 
Μαρκίνας, Δώρα Μάρκου, Μιχ. Μαλεβ.της 
(κλήρ. a ), Δημ. Ν Καντϊκος, Ά θαν Κεφα 
λάς, Παρασκευούλα Δεληγιάννη, Μάριος Σγουρ- 
δάς, Κ . Δ. Σούλας (κλήρ. 3), Ίππολύτη Δηλι- 
γιάννη, Εύάγ. Μουρέλλας, Ά ναστ. Καρδαράς, 
Γεώργ· Σαράντης, Δημ. Μ ΔημΊτρκίδης 
(κλήρ. 2), Εύάγγελος ΙΙαντΓλίδη: (κλήρ. 5), 
Κατίνα Σαράνχη, Ά ναστ. Καυτερός, Λεωνίδας 
Οικονόμου

Κ ΑΘ ΓΣΤΕΡΗΣΑΝΤΕΣ ΤΟΥ ΔΆΓΩΝΙΣΜΟΤ 
ΤΟΥ ΥΠΆΡ16Μ0Ν 341 ΦΥΛΛΟΥ 
(Μ α ρ ία  -  Μ άρθα — Μ ίρ κ α )

Παν. Χατζηγάκης, Ν· Παντελής, Εύτυχία 
Παπαθεοδώρου, Λεωνίδαί Οίκονόμον, Ε λ έν η  
Μιχαλοπούλου, Ά π όστ. Χατζηθεοχάρης Βηγε- 
νάς (κλήρ. 2 ).

Ε Κ Ε Ρ Δ Ι Σ ΑΝ  Δ Ι Α  Κ Λ Η Ρ Ο Υ
(Ε ις  τήν κληρωτίδα έιέθησαν  χαί τά ονό

ματα τών καθυατερησιίντων).
Β ρ α δ εΐο ν  ττρ ώ το ν , ένα άρωμα πολυτε

λείας, Έ λ λ η  Χαϊμαντά.
Δ ε ύ τ ε ρ ο ν , μία καλαμαροθή «η γραφείου, 

Μ άρκοι Σγουρδάς.
Τ ρ ί τ ο ν ,  ένα κουτί φοντάν, Μιχ. Σοφιανός.
Τ έ τ α ρ τ ο ν , δύο μυθιστορήαατα, «Ίουδήθ» 

καί «Ή ρ ώ  καϊ Λέανδρος», Αικατερίνη Κα%ελ- 
λοπο ύλον

Π έμ π τ ο ν , δύο κωμφδίας τοΰ Φασουλή, 
Εύστ Εύσταθίου, ’Αταλάντη Άντωνιάδου.

Έ κ τ ο ν ,  ένα είσιτήριον χοϋ θεάτρου Κυβέ
λης, Miu ης Στενός.

"Ε β δ ο μ ο ν , έτησία συνδρομή «Σφαίρας», 
Κατίνα Σαράντη.

"Ο γ δ ο ο ν , δύο κ :υτιά  λουκούμια, Κωνστ. 
Παπασιγοΐρος.

"Ε ν  να τ ο ν , έξάμηνος συνδρομή «Σφαίρας’ , 
Έ λ *ε ν  Ίμπροχώρη.

Δ έ κ α τ ο ν , δραχμαί 50 είς μετρητά, Βΐϊλτο: 
Γεωργιάδης.

Οί κερδίσαντές παρακαλοΰνται νά στείλουν 
έγκα’ραϊς τά: διευθύνσεις χων διά νά χούς άπο- 
σχείλωμεν χά βραβεία. Οί έν ‘Αθήναις παρο- 
καλοΰνχαι νά περάσουν μόνοι των άπό χά 
γραφεία  μας. *Η  Δ ϊς  Ν ό ρ α

Ο  Π Ι Π Η Σ  Σ Τ Ο  Σ Τ Ρ Α Τ Ο
Έχοντος είναι νέος οπάνιος 
εϊπε μιά μέρα ό καπετάνιος 
στον κνρ λοχία οιτιστη — 

έκειόν που δίνει τοοι μιστοί.
Δος τον μιστόν τον μιά μπροστάντζα 
και στεΐλ' τονε γιά όρδινάντζα, 
και λέει σ' εμένανε — ώ φ έ :
— Στο σπίτι πον ϋά ρΦβς μ * έμέ, 

μωοε μπουνταλά,
#ά περνάς καλά.

Τραβώ λοιπό, στο σπίτι φτάνω 
και μιά και δνό παγαίνω άπάνω,

και γλέπω όμπρός μον την κνρά 
πον με καλοπαρατηρφ.
Και λέει εντνς ή Αοχαγίνα :

—wΑσε τό σάκκο στην κουζίνα 
και τράβα γιά τό πλυσταρειό, 
γιά νά βοηϋήογις τη Μαριώ 

ατά σαποννιστά, 
στο μπονγαδιαοτά /..
Στό πλνσταρειό ?.οιπό παγαίνω 
καί τσή Μαριώς στό πλάϊ πλένω, 
καί ίσ η  πασάρω μιά τσιμπιά 
σε κάτι ανοιχτά κονμπιά.
ΛΓ’ αστράφτει έκείνη h a  σκαμπίλι, 
που μονρ&' ή οκάφη τση σφοντύλι, 
και ειπα τση κ' ενχαριστώ, 
γιατ' ητανε σαποννιστά, .

Μά ητανε γλνκό 
έκειό τό δονλικόΐ 

*Εχοννε και μία παραμάννα 
κονιή, παχειά, σαν νταμιτζάνα, 
τόν αντρα τση θέν εχω Ιδη, 
f.ia μολοτοντο εχει παιδί.
Είπα νά δώσω μιά αιτία 
ν’ άνανεώογι τη θητεία... 
μά η παραμάννα η παχουλή 
έ&ΰμωσε γι' αύτό πολύ — 

μονκοψ* ή κακιά 
μία γερη σβερκιά !

‘Η  παραμάνα εχει κουμπάρα 
— δνό φρούτα άπό την ΐδια κλάρα — 
μιά γυναικούλα ζηλεντν,— 
μά εχει κ* frav άνδρα αύτή.
"Ας δοκιμάσω, τί χάνω ;
κ 8να ρισάλτο αμέσως κάνω, 
μά η κονμπάρα μον γελφ 
και. . χαιρετίσματα πολλά /.·

"Εκαμ* άπό έκεϊ 
διάνα κεντρική /..

”Ετσι κ ’ έγώ αύτον τό χρόνο, 
μωρέ, και τί δεν άνορϋώνω ! 
κ1 έφτασα τούτη τή φορά 
κι ώς τσή κονμπάρας τά μωρά /
Μωρ τί τσή &έλονν τοή χιλιάδες 
πον δίνονν τσο'ι άνορΰωχάδες, 
και δέν με παίρνουν οί κοντοί 
γιά γενικό άνορ&ωτή— 

στά στρατιωτικά 
και στά πολιτικά !

Ι Ι ο λ ν δ ιο ς  Δ η μ η τ ρ α κ ό π ο ν λ ο ς

ΑΝΔΓΝδΣΤΔΙ Κ ΔΙ ΔΝΔΓΝδΣΤΡΧΑΙ,
Ό  απαραίτητος σύντροφός σας πρέπει 

νά γίνυ τό Βιβλίον «Τ ά  M v d ttK a  τΛ ς 
Κ α λ λ ο ν ή ς ΐ) , εις τό όποιον περιλαμβά
νονται όδηγίαι διά νά αποκτήσετε καλλο
νήν χαι θέλγητρα, νά μετασχηματίζετε 
τό πρόσωπον , χαΌ'ώς χαι είδιχαί συντα- 
γαί διά νά αποκτήσετε ώ ρ α ϊο ν  δ έ ρ μ α , 
2ςρ ώ μ α , κ ό μ η ν , ό δ ό ν τ α ς , φρα^ςίονας, 
νε| . α ς ,  δ ν ν ν α ς  κ α ι  π ό δ α ς , διά νά εξα
λείφετε ρυτίδας, στίγματα χ .λ .π . χαι διά 
νά θεραπεύετε τήν τριχόπτωσιν, νπερ- 
τρίχωσιν, υπερβολικόν πάχος ή αδυνα
μίαν χαϊ παν έν γενει ελάττωμα ή ελ- 
λειψιν τον σώματος. Τό πολύτιμον α ντο 
διά τήν κ α λ λ ο ν ή ν  βιβλίον θ ά  λάβετε 
εμβάζον τες δραχμ. 1 5 .  Γρ ά ψ α τε: Πρό· 
τνπον*Εχδοτιχόν Γραφεϊον ιιΠΡΟ Ο ΔΟ Σ* 
'Οδ. Αερβενίων άρ. 4 5 , *Α θ ήνας.

^ Μ Λ Ν  ΠΡΟΣΕΧΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ «ΣΦΑΙΡΑΝ
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ΓΙΑ ΝΑ ΠΕΡΑΣΕΤΕ ΟΜ ΟΡΦΕΣ ΣΤ ΙΓΜ Ε Σ ΚΑΙ ΝΑ ΞΕΚΑΡΔΙΣΘΗΤΕ ΣΤΑ ΓΕΛΟΙΑ

Ο ΚΑΡΑΓΚΙΟΖΗΣ ΛΗΣΤΑΡΧΟΣ
ΕΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΡΕΙΣ

Η Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  Κ Α Ι  Τ Ο  Τ Ε Λ Ο Σ  Τ Η Σ  Δ Ρ Α Μ Α Τ Ι Κ Η Σ  Α Υ Τ Η Σ  K Q H I Q A I A I

Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ  (στό Κ ολητήρι) . — Βρέ 
ζφάριον, γιά νά γίν^ς πατέρας πρέπει νάχης 
καί τά Ιργαλεΐα. Ταχείς ;

Κ Ο Α Η Τ Η Ρ Ι.— Σά πάω στό Δηλοπλατήλιο 
νά τ '  άγολάσω.

Μ Π Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ Ρ ΓΟ Σ .— Ούρ’ άφήστε τά 
λογοκουπήματα καί τυράχτε δπ* ίτώρα ού Κα- 
ραγκόζ’ , θά ψουφολουΐση.

Η  ΓΥ Ν Α ΙΚ Α  Τ Ο Υ  Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η , (με τά 
κλάμματα).— Ά χο υ , Γιώργο μου, άμα Οανα- 
τώβετε τόν Καραγκιόζη, ποιόν θάχω εγώ γιά 
προοτάτη ;

Μ Π Α ΡΜ Π Α ΓΙΩ ΡΓΟ Σ . —  Ίμ έν α . Θά οέ 
πάρω μαθές στού κ ’νάκι νά ο ' βάνω στού 
χουράφι τ ’ς Γιωργούλας νά διώχν’ς μαθές τ ’ς 
σπουργίτες νά μή τσιμπάν τ ’ς σταφυλόρουγες.

Α ΛΒΑ Ν Ο Σ.— Π ώ  να τό πέρνω τό Καραγ
κιόζο νάν τό δίνω στά παλ’κάρια νάν τό του- 
φεκάνε. Ά ·

Μ Π Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ Ρ ΓΟ Σ .— Ά ε ι ,  έρμου, νάν 
τό ντουφικίσης. Τήρα μονάχα νά βάν’ς χουν- 
τρά σκάγια στού ντουφέκ’ τί τ ά ψ ’λά δέν τούν 
πιάνουν.

Η  ΓΥ Ν Α ΙΚ Α  Τ Ο Υ  Κ Α Ρ Α Γ Κ ΙΟ Ζ Η .— Τ ώ 
ρα, Καραγκιόζη μου, πού θά πεθάνης, πρέ
πει νά ξομολογηθής πρώτα. Νά φωνάξουμε 
τόν παπά ;

Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ (εξακολον&ών νά χρώη) — 
Μωρέ, γωνιά ψωμί δέν έχουνε ;

ΑΛΒΑΝΟΣ. — Π ώ έδώ κοντά είναι κ ι ' άλλα 
παλ’κάρια. Νάν τά φωνάζω νάν το ντου- 
φεκάη.

Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— Ναί, άλλά μόλις μέ 
τουφεκίσετε τά ντουφέκια θά είναι δικά μου.

Α ΑΒΑ Ν Ο Σ.— Π ώ τί θάντό κάνης, μπίρο μ ’ , 
τό ντουφέκια πώ πού θά σοΰ βγή χό ψυχή ;

Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— Θάν τά πουλήσω, μωρέ 
χρουσούζη, γιά νά κονομήσω λεφτά γιά τήν 
κηδεία μου,

('Έρχονται τρεις ’Αλβανοί χαι ατέχονται 
άπάνω άπό τόν Καραγκιόζη, έτοιμοι νά τόν 
τουφεκίσουν).

Μ Π Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ Ρ ΓΟ Σ .— Καραγκιόζ’ , κάνε 
τό σταυρό σ ’ . Θά πιθάνης.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ  (σταυροκοπιέται). — Τόν 
άρτον ημών τόν έπιούσιον. . . .

( ‘Η  γνναιχα του χλαίει, τό Κολητήρι γε
λάει, χαί ό Καραγκιόζης, μή  πιστεύων άκόμη  
o il  πράγματι ϋ·ά τόν τουφεκίσουν, φαίνεται 
ψύχραιμος).

ΑΛΒΑΝΟΣ. — "Ετοιμος.
Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ . — Μάλιστα.
Μ Π Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ ΡΓΟ Σ .— Τηράχτε, ρί σεις 

καλά, νάν τόν βαρέσετε κατάκαρδα, γιατ’ εΐνι 
ίφτάψυχους κί δέν τόν πιάν’ τού βόλ’ .

Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ , (στόν εαυτό τον).— Βρέ, 
γιά στάσου. Μπάς καί τ ’ αποφάσισαν στ’ αλή
θεια  νά μοΰ τή μπουμπουνίσουν ; 'Ω , συ
φορά μου !

ΕΝΑΣ Α Λ ΒΑ Ν Ο Σ.— Ώ γιά , ώρέ, προσοχή. 
Π ώ νάν τό δένω τά μάτια.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— Τ ίλ ές , ρέ ; Θές νά πάω 
στόν άλλον κόσμο μέ δεμένα τά μάτια καί νά 
μή βλέπω πώς ζοΰνε έκεϊ πέρα οί άνθρωποι 
καί πώς τρώνε ;

Μ Π Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ ΡΓΟ Σ .— Έ τ ’μοι, ούρέ τζι- 
τζίκια ;

ΑΛΒΑ Ν Ο Σ.— Πώ έτοιμα.

Μ Π Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ ΡΟ Σ .— Πΰρ !
(Τ ήν στιγμήν εκείνην φαίνεται ό Χ ατζηα-  

βάτης κατερχόμενος άπό ενα υψηλόν βράχον 
καί φωνάζων : « Χάρι, χάρι /»)

Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ . — Παναγιά μου ! Ό  Χα- 
τζαχζάρης !

Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ  (ηληα ιά ζω ν ).— Καραγ
κιόζη μου, έπήρες χάρι, βρέ ματάκια μου.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ . Καί πόσο θά μοΰ δώσουν;
Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ .— Τ ί νά σοΰ δώσουν ;
Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— Π ώ ς; Έ τσ ιτσά μ π α  θάν 

τή πάρω τήν χάρι ;
Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ . — Καραγκιόζη μου, ά 

φησε πλέον τ ’ αστεία. Κ ’ ελα νά σέ φιλήσω. 
Είσαι ό μεγαλήτερος άνθρωπος τοΰ ντουνιά. 
Ό  βεζύρης μας ό πολυχρονεμένος σέ άνεκή- 
ρυξεν αύτή τή στιγμή ’Εθνικόν Εύεργέτη.

Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ (κουνάει λυπητερά τό κε
φάλι του).— Έ ,  Χατζατζάρη τσιμπλιμπλή, δέ 
φταις έσύ. Έ γ ώ  σ ’ έπήρα στό λαιμό μου. Σ ’ 
έπήρα μαζή μου γιά νά γυρίση ή τύχη σου 
κι’ άντί νά γυρίση ή τύχη σου έγύρισε τό 
μυαλό σου.

• Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ . — Καραγκιόζη μου, δέν 
είμαι τρελλός. Θά σοΰ εξηγήσω τώρα τί συμ
βαίνει. Ά κουσε λοιπόν νά ίδής κ ’ έσεΐς πού θ έ 
λατε νά πάρετε στό λαιμό σας τόν πολύχρονε- 
μένομας, Καραγκιόζη, άκοΰστέ : Ό  Βεζύρης 
είχε πάει κρυφά ταξεϊδι γιά νά υπογράψω μιά 
μυστική συνθήκη μέ τήν Π ερσία. Γ ιά  νά μή 
μάθουν όμωε πώς έφυγε, έφώναξε τός ιδιαί
τερόν του γραμματέα, τόν έντυσε μέ τά ροΰχα 
τοΰ Βεζύρη, τού έφτιαξε τό πρόσωπον γιά νά 
μιάζη τό δικό του κ ’ έτσι, ένφ έλειπεν ό βε
ζύρης, ό βεζύρης ήταν σχό σαράι. Κανείς δέν 
είχε μάθει γιά τό ταξεϊδι του, ούτε αύτή ή 
κόρη του άκόμα. "Ολοι έβλεπαν τόν ψεύτικο 
βεζύρη κ ’ ένόμιζαν πώς ήταν ό άληθινός.

Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ  (με άγωνία) . — Λοιπόν, 
λοιπόν ;

Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ .— Ό  ψεύτικος δμως βε
ζύρης ήταν άνθρωπος μοχθηρός καί έπίβου- 
λος. ’Εσκέφ θηκε λοιπόν νά βγάλη άπό τή 
μέση τόν αληθινό βεζύρη καί νά προσπαθήση 
αύιός νά τοΰ πάρη τή θέση. Έ κ α ν ε  λοιπόν 
μιά συνομωσία κ ι ’ δλα ήταν αποφασισμένα. 
Μόλις θά έγύριζε άπό τό ταξεϊδι ό βεζύρης 
θά τόν έπιαναν οίσυνομώται καί θά τόν έσκό- 
τωναν. Τήν παραμονήν δμως πού θά ερχόταν 
ό Βεζύρης ό αληθινός, έσύ, άπό φώτησι θεοΰ 
έσκότωσες τόν ψεύτικο βεζύρη κ ’ έτσι τό μ ε 
γάλο κακό δέν έγινε. Μόλις ήλθεν ό αληθινός 

| βεζύρης έμαθε τή συνομωσία, έμαθε καί τό 
φόνο τοΰ ψεύτικου βεζύρη, έμαθεν άκόμα πώς 
ό φονιάς του ήσουν έσύ καί διέταξε νά σέ 
άνακηρύξουν Ε θν ικό ν  Ευεργέτην, άκόμα διέ
ταξε νά παρουσιασθής άμέσως ένώπιόν του. 
Τρέχα λοιπόν, Καραγκιόζη μου, τρέχα κ ι ’ ά- 
νοιξεν ή τύχη σου.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— "Ωστε έκεΐνος πού σκό
τωσα δέν ήτουν ό άληθινός βεζύρης ;

Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ .— "Οχι, ήταν ένας κανά
γιας πού ήθελε νά βυθήση σέ πένθος τό λαό μας.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— Αύιά τά πράμματα, 
Χατζατζάρη, δέν είναι τίμια. Ά λλο ς ξοδεύει 
τοΰ κόσμου τά υλικά γιά νά κάνη ενα φόνο. 
Έ τ σ ι  γελάνε τό κόσμο ; Ά ,  κυρ’ βεζύρη, άν 
είσαι τίμιος άνθρωπος πρέπει νά πεθάνης. 
Ά ,  δλα κ ι ’ δλα, σκάρτους φόνους δέν κάνω 
έγώ. Τώρα θά πής πώς δέν τόν έκαν’ έγώ τό

ι φόνο. ’Αδιάφορο, παιδί μου. Ά ν  τόν έκανα ΐ
Η ΓΥ Ν Α ΙΚ Α  Τ Ο Υ .— Τρέχε, Καραγκιόζη 

μου, τρέχε στό β εζύρ η .Ό  Θεός μάς λυπήθηκε.
Μ Π Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ Ρ ΓΟ Σ .— Ίγ ώ  δίν γνουρί- 

ζου άπού δαΰτα. Ε ίπα νά πεθάνη τού πιδί 
κ ι ’ θά πεθάνη.

Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ . — Μπαρμπαγιώργο, ό 
βεζύρης διάταξεν. ’Ορίστε καί τό φιρμάνι.

Μ Π Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ Ρ ΓΟ Σ .— Δέν ξέρου Ιγώ φι- 
ριμάνι κί ξιφιριμάνι. Τούν Καραγκιόζ’ τούν 
δίκασα ίγώ κί θά πεθάνη. Δικό μ* άνιψοΰδι 
είν ’ τού πιδί, δίν εΐνι τοΰ βεζύρ’.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— Έ χ ε ι  δίκηο, ό μπάρ
μπας μου. ΕΤμ’άνηψιός του καί μέ υποστηρίζει.

Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ .— Μπαρμπαγιώργο, σκέ- 
ψου καλά. Ό  Καραγκιόζης τώρα θά γίνη μεγά
λος καί κοντά σ ’ αύτόν θά οίκονομηθής κ ’ έσύ.

ΜΠ Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ Ρ ΓΟ Σ .-Π ιρί διά γυναικών ;
Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ . — "Ισω ς καί άπό αύτό 

θά σέ οίκονομήση ό Καραγκιόζης.
Μ Π Α Ρ Μ Π Α ΓΙΩ Ρ ΓΟ Σ .— Ά ν τε , χαλάλι τ ’ . 

Καραγκιόζ’ , σ ’ δίνου κ ’ έγώ χάρ’ . Πάεινι κί 
μή μέ λησμονεί.

ΕΝΑΣ ΑΑΒΑΝΟΣ. — Π ώ έμεΐς θάν τό 
τουφεκά τό Καραγκιόζο.

Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ . — Έ Χ ω  διαταγή άπό τό 
βεζύρη νά σάς πώ νά γυρίσετε πίσω στό σαράι.

Ο Α Α ΒΑ Ν Ο Σ.— Π ώ τό λέει τό έφέντη ;
Χ Α ΤΖ Η Α ΒΑ ΤΗ Σ . — Μάλιστα.
(Οι ’Αλβανοί κινούνται νά φύγουν)

Η ΓΥ Ν Α ΙΚ Α  Τ Ο Υ  Κ Α ΡΑ ΓΚ ΙΟ Ζ Η . — Εύ- 
χαριστώ σε, Θ εέ, πού μ ’ άφίνεις ζωντανό τόν 
άντρα μου. Καραγκιόζη μου, έλα νάσέ φιλήσω.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— Μωρέ Χατσατζάρη, άσε 
τού; Αλβανούς νά μή φύγουνε.

Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ .—  Τ ί τούς θέλ εις , μωρέ 
ματάκια μου ;

Κ Α Ρ Α Γ Κ ΙΟ Ζ Η Σ .— Δέ μοΰ λές, Χατσατζά
ρη, άφοΰ οί ’Αλβανοί δέν ντουφεκίζουν έμένα 
δέν μποροΰνε νά ντουφεκίσουν τή|γυναΐκα μου ;

Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ .— Ά φ η σ ε  άστεΐα,Κα
ραγκιόζη μου, καί πάμε στό βεζύρη γιατί μάς 
περιμένει. *

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ . — Δέ μοΰ λές, Χατσα
τζάρη, οί άλλοι τί γίνονται. Ό  Σιόρ Διονύ
σιος ό Ώμορφονιός ;

Χ Α Τ Ζ Η Α Β Α Τ Η Σ .— Ό  βεζύρης τούς διώ- 
ρισε ύπασπιστάς του καί περιμένουν νά σέ 
υποδεχθούν στό σαράϊ. Πάμε λοιπόν.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— Έ ,  ρέ κόσμε, μάθε λοι
πόν πώς γίά νά γίνη κανείς μεγάλος άνθρωπος, 
πρέπει πρώτα νά γίνη λήσταρχος. Πάμε, ρέ.

Κ Ο Α Η Τ Η Ρ Ι, (κλαίει). Ζέν ντέπεσαι, μωλέ 
πατέλα, γέρος άνθρωπος νά μέ κολοδέψης ;

Κ Α Ρ Α Γ Κ ΙΟ Ζ Η Σ .— Τ ίλ ές , βρέ ζφον, για
τί σέ κορόδεψα ;

Κ Ο Λ Η Τ Η Ρ Ι.— Είπες νά πεσάνης καί ζέν 
πέσανε:. Κ ’ έγώ πελίμενα νά φάω πατσιμάζα.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Π Σ . — Έ λ α , έλα, τώρα θά 
πάμε στό σεράϊ καί θά φάμε χαλβά.

Κ Ο Λ Η Τ Η Ρ Ι-— "Οσι, οσι, ίγώ ζέ σέλω 
χαλιβά. Σέλω νά πεσάνης.
’ ΜΠ Ρ Μ ΙΙΑ Γ ΙΩ Ρ Γ Ο Σ , (άρπάζει τό Κ ο λη

τήρι υπό μάλης)-—  Ούρ’ , έλα έρμου, κ 1 θά 
γένη γλέντι άπόψι.

Κ Α Ρ Α ΓΚ ΙΟ Ζ Η Σ .— Βέβαια, άπόψε θά δια
σκεδάσουμε, πρώτον διότι έσκότωσα έναν άν
θρωπο καί δεύτερο διότι δέν έσκότωσα έναν άλ
λο. Μπράβο, κόσμε.Ά λλαργιέν τώρα δλοι μαζή.

Τ Ε Λ Ο Σ  Α .  ’ Α τ τ ικ ό ς
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